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A SON ALTESSE ROYALE 


LE DUG DE CALABRE. 


M ONSEIGNE VR , 


A l me serali difficile d’ esprimer à 
VOTRE ALTESSE ROYALE tout co 
que j'éprouve en Lui fiaisant hommoge de 
ce livre. Je la prie , de daigntr Vaccepter 
comme une marque d' amour et de respect 
que cette glorieuse epoque de ma eie 
me met dans le cas de Lui offrir. 
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Heureux si ce fruii de mes veilles . 
que SA MAJESTÉ a bien voulu me 
permettre de faìre parailre sous les auspi- 
ces de rOTRE ALTESSE ROTALE , 
peut avoir le bonheur de lui servir dans 
la partie de ses ètudes a laquelle il ap- 
partieni : ce sera , MONSEIGNEUR , 
le plus prècieux avantage que je pourrai 
en retirer , et f attrai a m applaudir 
tonte ma vie d! avoir été de quelque uti- 
lità au plus digne et au plus aimable 
des Princes. 

Je suis avec un profond respect , 

DE VOTRE ALTESSE ROY ALE , 


MONSEIGNEUR , 


Le Iris humblc et trèa-obéissant serviteur, 
Josei’h-Mìrjk MERLE. 
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AVVISO. 


(Questa seconda Edizione , molto più 
estesa della prima è il risultato delle nu- 
merose osservazioni che 1’ esperienza mi 
ha pasto nel caso di poter fare. Le regole 
vi sono espresse in un modo chiaro e pre- 
ciso , col metter sempre in paragone le due 
lingue. Ho consultato gli autori francesi 
ed italiani , stante il loro metodo grama- 
ticale godono della più alta riputazione, e 
per renderne il successo più sicuro ho 
diviso quest* opera in quattro parti , cioè t 

La prima , che tratta della pronunzia.. 

La seconda, della gramatica. 

La terza, della sintassi paragonata delle 
due lingue. 

La quarta dell’ ortografia. 
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Si trova vendibile in Napoli 



BOREL , Largo Trinità Maggiore N.* 7 e 8. 

MAROTTA e WANSPANDOCH, Largo 
S. Domenico Maggiore N.® i 3 . 

AGNELLO NOBILE , Strada Trinità Mag- 
giore N.° 8. 

La Calcografia e Copisteria de’ Reali Teatri , 
Strada Toledo N.° 177. 

Lo Stampatore SEGUIN , Vico Ss. Filippo e 
Giacomo N.° a6. 

L’Autore, Calala S. Mattia N. 8., 1.® piano, 
il quale dà Lezione in casa sua a norma 
di questa Grama tica. 
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PRIMA PARTE. 


NOZIONI ELEMENTARI 

DELLA 

PRONUNZIA. 


DELLE LETTERE. 

Domanda. D, quante lettere è composto 
V alfabeto francese ? 

Risposta. Di venticinque, cioè: A, b, c, d, 

E, F, G, H, I, JT, E, L, M, N , O, P, Q, R, 
S, T, U, V, X, T, Z. 

D. Vi sono lettere che hanno una pronunzia 
diversa dall ’ italiana ? 

R. Sì, queste sono le seguenti: c, g, h, j, 

^ i Q > ® j ^ , z. 

D. Come si dividono le lettere ? 

R. In vocali e consonanti. 

D. Quante vocali vi sono ? 

R. Cinque , cioè a,e,i,o,tj, e si chia- 
mano vocali semplici. 
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D. La vocale e in quante maniere distia k . 

guesi ? 

R- In tre maniere , muta , chiusa ed aperta. 

D. Quante specie di accenti si usano ? 

R. Tre specie di accenti si usano nella lingua 
francese , cioè : 

■devio (é) aigu , che si mette suHa * chiusa. 

~P af ' e • . . . . (è) grave , che si pone sulla e aperta. 
Circonflesso. (É) circonflexe , che .si mette sulle vocali 
lunghe. 

D. Non vi sono ancora altri segni? 

R * Ve ne sono tre , l’apostrofo, la dieresi o 
sia trema , la zediglia , e ’l tratto d’ unione. 

D. Qual è r uso particolare di questi segni? 

R. L’ apostrofo (’) V apostrophe indica il tron- 
camento di una delle vocali a , e , i. 

La dieresi (•*) le trema , composta di due 
punti , si mette sulle vocali a , t, u , per pro- 
nunziarle separatamente da un’ altra vocale che le 
precede. 

La zediglia la cedille è una virgoletta, che 
si pone sotto il (p) quando è seguito dalle vocali 

, o , u , per dargli il suono della s. 

il tratto d’unione ( - ) le trait cP union serve 
ad unire due parole che non devono formarne che 
una sola , come : Capo d 5 opera . ckef-d’ceuvre. 

D. Quanti segni vi ha nell 1 interpunzione 
francese ? 

R. I segni dell’interpunzione sono sei, cioè 
La virgola la virgule, per indi- 

care una breve pausa.. 
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Il punto e virgola ...(;) le point e vìrgule si 

inette fra due frasi di 
cui T una dipende dal- 
T altra. 

I due punti .... (:) les deux points , ctie 

si mettono dopo aver 
terminato una frase , 
che ha bisogno d’ un* 
altra frase per ren- 
derla chiara. 

II punto (.) le point indica che 

la frase è terminata. 

Il punto interrogativo (?) per interrogare. 

Il punto ammirativo (!) per esprimere l’escla- 
mazione. 


DELLE VOCALI COMPOSTE. 

r * 

D. Che s' intende per vocali composte ? 

R. Le vocali composte sono due o talvolta tre 
vocali unite insieme , il cui suono semplice ed 
indivisibile fa sì che si pronunziino come una 
sola vocale. 

D. Datemi alcuni esempj sulla pronunzia di 
queste vocali. 


AI , 
BAI, 
EI , 
01 , 


fanno e aperta, 
come nelle parole 


è 

Maison , 

è 

Je mangeais , 
è 

Seigneur , 
è 

J'aimois , 


Casa.' 

Io mangiava. 
Signore. 

Io amava* 
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ì ( 6 6 

io, r fanno 6 lungo. 1 pauvre , a utel, povero, altare. 
BAU , / come nelle parole \ d 6 

1 | Eau , beau , acqua , bello. 

eb , ì fanno e muta , ( Feu , dica , fuoco , dio. 
oeu, ) come nelle parole | Caeur , vaca , cuore , voto. 

oo , suona come u italiano , come ; fou , tourd , dou* , 
pazzo, sordo , dolce. 

Osservazione. La composta oi si pronunzia 
oa in tutti gl’inGniti che terminano in oir o oire 
ed in molte parole , il cui uso serve di norma , 
come : recevoir , croìre , voix , bois , froid % etc. 
ricevere , credere , voce , legno , freddo. 

DELLE VOCALI NASALI. 


D. Che cosa sono le vocali nasali? 

R. Il solo nome di queste vocali indica a suf- 
ficienza qual è il loro suono proprio ; la sillaba 
nasale si forma con unire alle vocali le lettere m 
cd », e la cui pronunzia debb’ essere leggier- 
mente col naso. 

D. Come si pronunziano queste vocali? 


R. AM 
Air 
EAW 
EH 


si pronunziano 
un poco col na- 1 
so e colla gola , 
come : an . 


ambition , 
anliquité , 
jugeant , 
empiei , 
entree , 


OM 

OS 

SOS 


I 


hanno lo stesso 
suono, ma colla 
pronunzia della 
vocale O, come; 


compiei , 
foniaine , 
jugeons , 


ambizione. 

antichità. 

giudicando.; 

impiego. 

entrare. 

compiuto. 

fontana. 

giudichiamo. 
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IM 

ipr 

A1M 

Aia 

si» 


la loro pronun-^ 
zia è sola nasale, , 
e rendono il suo- 
no di ain , come: | 


impót , 
incrédule , 
faim , 
paia , 
ptinlure , 


UM a sono sole nasali f parfarn , 
tm \ e rendono il suo- < commun , 
Einr j no un , come : ( à jeun , 


imposta 

incredulo. 

fame. 

pane. 

pittura. 

profumo, 
comune, 
a digiuno. 


Osservazioni. Ogni qual volta si sente distin- 
tamente la pronunzia delle lettere m ed », e non 
servono esse a contrassegnare un suono nasale , le 
vocali sono considerate come semplici ; così non 
vi sono vocali nasali nelle parole seguenti , come; 

A mi ti é , émétique , image , omettre , analogie. 
Amicizia, emetico, immagine , omettere , analogia. 

DE’ DITTONGHI. 


D. Datemi una definizione de * dittonghi ? 

R. Una sillaba che fa sentire quasi il suono di 
due vocali con una sola emissione di voce, chia- 
maci dittongo. 

TAVOLA DE’ DITTONGHI. 
ia , ie , lai , io. 

diaere , amiti è , niais , fiole. 
diacono , amicizia, allocco, ampolla. 

/en, ian , rea, ion , oin. 

bien , viande , dieu , oecasion , soin. 
bene , carne , dio , occasione , cura. 
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oè , oue , oui , ue , uù 

poe/e , jouer , oni , dae/ , éliti. 
poeta , giuocare , sì , duello , astuccio. 

* .t 

• * f , 

, DELLE CONSONANTI. 

C , seguito . dalle vocali a , o , u , si pronunzia 
fortemente come in italiano , 

camarade , cortège , curiosili. 
camerata , corteggio , curiosili. 

c avanti all* e e 1* / si pronnnzia come un ' s 
italiana : 

Ce'rise , ciré, cendre. Ciriegia , cera, cenere. 

c in fine delle parole per l’ordinario si pro- 
nunzia : 

trictrac , aoec , bec , syndic , 

. tavola reale, con, becco, sindaco. 

c finale non si pronunzia nelle parole seguenti: 

broe , clero , trono , estomac , tabac. 

brocca , chierico , tronco , stomaco , tabacco. 

Alle volte la consonante c innanzi alle vocali 
a , o , li , prende il suono di s ; allora si mette 
una spezie di virgola sotto il f , che vien chia- 
mata cedille. 

folade, fassade , facciata. 

fasori, J assoni , maniera. 

regi/, ressa , ricevuto. 

D in fine d* una parola ed innanzi ai nomi che 
cominciano da una vocale si pronunzia come t. 

grand arbre , gran tarbre, grande albero. 

stcond e'tage , secoli tetage , secondo piano. 
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se si trovano due d di seguito nel mezzo delle 
parole, si pronunziano: 

addition , reddilion , addizione, rendimento di conto. 
F in fine delle parole, si pronunzia, come: 

SO//, veuf, instructif, sete , vedovo , inslruttivo. 

La f in fine di queste parole non si pronunzia, 
come : 

el e/, cerf volani , chef -d' oeuvre , nerf de boeuf. 

chiave, cervo-volante, capo-d’opera , nervo di Lue. 

Allora quando la p si raddoppia nel mezzo delle 
parole , non se ne pronunzia che una sola , come: 

difficile, affinile, suffisant, difficile, affabile , sufficiente. 

G innanzi alle vocali a , o , u, ha un suono 
duro e forte nello stesso tempo , come : 

gdteau , gatò , focaccia. 

gosier , goziè , gozzo . 

contigu , kontigu , contigue. 

gua , gue , gui , guo , gu , si pronunziano gha, 
ghe, ghi , gho, ghu. 

brìglie, brighe, broglio. 

guérile , ghérite. casotto da sentinella. 

guitarre , ghitar , chitarra. 

voguons, voghon , voghiamo. 

gutturale , gutural , gutturale. 

Nelle seguenti parole P u del gui si pronunzia ; 
ma nello stesso tempo. 

aiguille , éguiglie , ago. 

ambiguité , anbìguité , ambiguità. 

aiguisier , éguisd , aguzzare. 
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a seguito da n ha un suono che vien chia- 
mato dai francesi mouillé : cioè si deve pro- 
nunziare come le parole ognor , signor. 

ignominie , ignominia. 

• ignorane , ignorante. 

insigne , insigne. 

campagne , campagna. 

H, vi sono due sorte à’k: h muta ed h aspirata. 
Uh muta non si pronunzia nelle parole seguenti: 

habit , abì , abito. 

thédlrc , lédtre , teatro. 

homme , om , uomo. 

honneur , oneur » onore. 

Uh aspirata fa 6Ì che dee pronunziarsi con 
la gola la vocale che la siegue, come in queste 

le hameau , le hérisson , la honle. 
borgbelto , riccio , vergogna. 

U h non si pronunzia nelle parole in cui è 
segno di etimologia. 

chre'tien , chronitjue , chrys alide , 
cristiano , cronica , crisalide. 

u preceduta da un p si pronunzia come *' 

philospphie , filosofie, filosofia. 

sophisme , sojìsme , sofisma. 

triompher , trionfi é , trionfare. 

h preceduta da un c, come nelle sillabe. 
dia , che t chi , cho y chu , si pronunzia scia, 
scie f sci t scio , sciu. 
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sciarité , 

carità. 

chevreau 

, scevro , 

capretto. 

chimie , 

sdraie , 

chimica. 

chocolat , 

sciocolà , 

cioccolata. 

c/ulte , 

sciai , 

caduta. 

J" si pronunzia 

come il c. 


Sujet , 

sugè , 

soggetto. 

ofc/ei , 

obgè , 

oggetto. 

projet , 

prvgè , 

progetto. 


L ha la stessa pronunzia italiana, come.* 

fralernel , mortel , setti , fraterno , mortale , solo. 

Nel raddoppiamento della l non se nc pro- 
nunzia che una sola. 


collège , 
collation i 
belle , 
Jìdelle , 


k olège , 
k olasion , 
bèl , 
fidii , 


collegio. 

collazione. 

Leila. 

fedele. 


Le due l si pronunziano in tutte le parole 
che cominciano da ili , come : 

illustre , illuminalion , ilb'gitime , il! tt don. 
illustre, illuminazione, illegittimo, illusione. 


Due l di seguito precedute dalla vocale /, 
come nelle sillabe alile , etile , hanno il suono 
di agile , eglie , come : 


bataille , 
muruille , 
abeille , 
merveille , 


bataghe , 
muraglie , 
abéglie , 
mervéglie , 


battaglia. 

muraglia. 

ape. 

meraviglia. 


Bisogna eccettuare le parole imbecille , 
/n7/e , , tranquille , , imbecille , 

o 
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pupillo , città , tranquillo , mille , dove 1* / « 
« la £ si pronunziano separatamente. 

La l finale nelle parole che terminano in 
ail ha il suono di aglie , come : 

travail , travaglie lavoro. 

évenlail , éventaglie , ventaglio.' 

déiail , draglie, dettaglio. 

Bisogna eccettuare le parole vil y subtil, fi , 
cils y puéril , vile, sottile, filo, ciglio, pue- 
rile, Dove la l finale si pronunzia col proprio 
suono , e non si deve pronunziare in fine delle 
parole baril , chenil , fusti , outil , sourcil , 
barile , stanza de 1 cani , fucile , strumento , 
sopracciglio. 

M conserva il suo proprio suono quando è se- 
guita da s , come in 

amnistie , calomnie , indemniser , 
amnistia , calunnia , indennizzare. 

La iti non si pronunzia nelle parole damner , 
uutomne , dannare , autunno. 

Qnando due iti si trovano di seguito , la pri- 
ma è muta , fuorché nelle parole che comin- 
ciano da im , come : 

immense , i m morte l , immobile . 
immenso , immortale , immobile. 

IV di due n di seguito in una parola si fa sen- 
tire soltanto la seconda. 

touneau , tonò , botte . 

année , ané , anno. 

connaissance , condssance , conoscenza. 
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P si fa sentire come in italiano; ma nel raddop- 
piamento non se ne deve far sentire che un solo. 

application , aplikasion , applicazione. 

rapprochement , raprosceman , avvicinamento. 
supposilion , suposision , supposizione. 

Non si deve pronunziare il p finale delle 

charnp, camp , drap, trop, campo, campo, drappo, troppo. 

Il p non si pronunzia nelle parole ,, 

bapìéme , dompter , exempt , compte , prompl , symptó- 
me, sept , battesimo, domare, esente, conto, pronto, 
sintomo , sette. 

@ è sempre seguito dalla vocale u , come nelle 
sillabe qua , , qui , quo , e si pronunzia- 

no eri , che , c/u , co , come : 

Qualità, calilè , qualità. 

quenouille , chenugìie , rocca . 

quittance , chitanse , quitanza. 

quolidien , colidien , quotidiano. 

Bisogna eccettuare le parole seguenti che si 
pronunziano come in italiano. 

c'qualeur , équestre , quintuple , aqualique , quadrupede , 
liquéfaelion , equatore, equestre , quintuplo , paludoso, 
quadrupede , liquefazione. 

i? infine d’una parola non si pronunzia , tranne 
quando essa st deve unire colla prima lettera 
della parola seguente, se è una vocale, come: 

danger , dangé , pericolo. 

particulier, particulié , particolare. 

aimtr à rire , a/Vne' ra rrre , amare di ridere. 
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Bisogna eccettuare molte parole in cui r fi- 
nale si pronunzia , come: 

car , amer , tner, cuillcr, enfer , hier , hiver , cher,/ìer, 
desir , soupir , or, sur etc. , perchè, amaro, mare , 
cucchiajo , inferno , j eri , inverno , caro , fiero , desi- 
derio , sospiro , ora , sopra. 


una sola , come 

• 


arrider , 

arive , 

arrivare. 

arroser , 

arose , 

adacquare. 

erreur , 

ereur , 

errore. 

errant , 

eran , 

errante. 


In tutte le parole che cominciano da irr si 
debbono pronunziare le due r , come : 


irraisonaable ; irrésoaable , irragionevole. 

irruplion , irruption , irruzione. 

irritalion , irritasion , irritazione. 

La r finale in tutte le parole che terminano 
in eur si deve pronunziare , come: 


trompeur , ingannatore. 

chanteur , cantatore. 

buveur , bevitore. 

S fra due vocali si pronunzia come una z fran- 
cese , come : 

maison mezon , Casa. 

garnison , garnizon , guarnigione. 

poison , poazon , veleno. 


Quando la s fra due vocali non deve avere 
il suono della z si raddoppia , ed allora essa 
ha la sua pronunzia semplice , come : 


moisson , 

moason , 

messe. 

poisson , 

poason y 

pesce. 

passion } 

pasion , 

passione». 
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La s finale prende il suono della z quando 
è seguita da una parola che comincia da vo- 
cale colla quale dee unirsi , come : 

les ecoliers aiment à jouer , gli scolari amano di divertirsi • 
le zecolié zaime tà jouer , 

Quando la s è seguita da ce , o ci , non si. 
fa sentire che il suono della s , come : 

scepfre , sepfre , scettro. 

scelerat , sclera , scellerato. 

Science , siense, scienza. 

T si pronunzia come in italiano , 

tahlc , bontc , verta , tavola, bontà, virtù. 

Nelle parole che terminano in tieni , don , 
il t si pronunzia come un s : ma se nella 
terminazione don il t è preceduto da una s , 
esso conserva la sua pronunzia , come : 

palient , pasian , paziente. 

ambiiion , ambision , ambizione. 

(jueslion , chestion , questione. 

Nelle parole la cui terminazione è in tie il 
T alle volte ha il suono proprio , ovvero prende 
quello dell'’ s: ma nelle terminazioni in He esso, 
conserva la sua pronunzia , come : 

par tic , inerite, pitie ' , ami tic , 
parte, inerzia, pietà, amicizia. 

Il T finale non si pronunzia nelle parole se- 


i 

aspecl , 
suspeci , 
circonspect , 
respecl , 


aspèc , aspetto. 

snspèc , sospetto. 

sirconspèc , circospetto. 
respee , rispetto. 


gnenti 
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X cangia suono in varie parole : 

1 . ° essa conserva il suo suono in 

exagéraiion , ex il , externe , esagerazione, esilio, esterno. 

2 . ° ha il suono di due s , in 
soixanle , Bruxelles , sessanta Brussellcs. 

3. ° infine di una parola prende x il suono 
della z francese quando si deve legare ad una 
vocale , come : 

honteux et jaloux , onteu se jalou, vergognoso e geloso. 
4-° ha il suono di una z in 

deuxiéme , sixième , secondo , sesto. 

5. ° serve come un c in 

excellent , ecse'lan , eccellente. 
excès , ecsè , eccesso. 

exciter , ecsité , eccitare. 

6. ° in fine delle parole si pronunzia col suo- 
no proprio , come : 

stix , phe'nix , index , stige , fenice, indice. 

' Bla bisogna eccettuare dix , six , cadix , 
.dove si pronunzia dis , sis , cadis. 

Y alle volte vale lo stesso che Vi semplice, come: 

my sfere, mistèr , mistero. 

stylet , stile', stilo. 

hymne , imne , inno. 

Ma il suo frequente uso è di supplire à due 
è , come : 

employer , emploiié , impiegare. 

payer , ptiié , pagare. 

ennuyeux , ennuiieu , nojoso. 
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Z si pronunzia in francese sed, essa conserva 
sempre il proprio suono al principio ed infine 
delle parole , come : 

se phi r , sero t sisanie , topaie , 
zeftiro , zero , zizzania , topazio. 
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SECONDA PARTE. 


DELLA GRAMATICA. 


D. Quante parti vi sono nel discorso? 
R. dicci sono le parti del discorso , Cioè : 


Il Nome. 

L’ articolo. 

L’ aggettivo. 

11 pronome. 

Il verbo. 

Il participio. 

La preposizione. 
L’avverbio. 

La congiunzione. 
L’ interiezione. 


Le nom. 

L' arti eie. 

L' adjectif. 

Le pronom. 

Le verbe. 

Le participe. 
La prcposition. 
L' adverbe. 

La conjonciion. 
L' interjection. 


D E L N O 51 E. 

D. Che cosa è il nome ? 

R. Il nome è una parola che serve per nomi- 
nare una persona o una cosa. 

D. Che si considera nel nome? 

R. Due cose, il genere e’1 numero, vi sono 
due generi , il maschile e ’1 femminile , e vi sono 
due numeri il singolare c 3 l plurale. 
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D. Come si divide il nome ? 

R. Il nome si divide in comune e proprio , il 
nome comune conviene a più persone o a più co- 
se , come: uomo homme , casa , maison , albero, 
arbre. Il nome proprio serve unicamente a nomi- 
nare una persona o «ma cosa, come: Omero, Ilo- 
mère , Napoli, Naples , la Francia, la Franco. 


DEH' ARTICOLO. 

D. Che cosa è V articolo? 

R. L’ articolo è una piccola parola clic si mette 
innanzi al nome comune per distinguerne il ge- 
nere e’1 numero. 

D. Fate conoscere V articolo ? 

R. L’ articolo fa le al maschile singolare , la 
al femminile singolare ; e les al plurale pei due , 
generi. 

D. Cosa vi è da osservare sull * articolo ? 

R. L’ articolo le o là si mette innanzi ai nomi 
che cominciano da tuia consonante o da una h 
aspirata , come : 

le del , il cielo , la lune , la luna , le herisson , il ric- 
cio , la honte , la vergogna : 

Ma quando si mette avanti ai nomi che comin- 
ciano da una vocale o da un h muta, si elide la 
seconda lettera dell’ articolo , come : 

l’uomo, r ho mine , il bambino, V enfant , 1’ anima, V&me , 
la storia , F histoire. 

D. Vi sono altre parole che metlonsi innanzi 
ai nomi , e fanno V uffizio d ’ articolo ? 


Digitized by Google 



( >6 ) 

R. Sì, queste sono le parole un pel maschile , 
une pel femminile che s’ impiegano indeterminata- 
mente e che fanno amendue des al plurale , come; 

un hornme , des hammes. un uomo, degli uomini. 
une femme , des femrnes. una donna, delle donne. 




FORMAZIONE DEI PLURALI. 

D. Come formasi il plurale de’ nomi? 

R. Aggiungendo una s infine de* nomi come il 
libro, le livre , les livres, la casa, la maison , 
les maisonSy ma i nomi che terminano al singo- 
lare con s , x , z, non cambiano al plurale, come: 

le Jìls , il figlio , le choix , la scelta , le nez , il naso. 

D. Non vi sono altre regole per la forma- 
zione del plurale ? 

R. Sì; i nomi la cui terminazione è in au , e«, 
om, al singolare, prendono, in vece d’una s, un x 
al plurale , come : 

le chdleau, les chdteaux , il castello , i castelli, le feu , 
les feux , il fuoco , i fuochi » le genou , les genoux , il 
ginocchio , le ginocchia. 

Bisogna eccettuare i nomi , blò , chiodo , collo , 
soldo , buco , bleu , clou , cou , sou , trou y che 
prendono un s al plurale. 

I nomi terminati al singolare in al ed ail 
cangiano questa terminazione in aux , come : 

le generai , le s ge'ne'raux , il generale , i generali, le tra - 
vail , les travaux, il lavoro, i lavori. 
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Ma i nomi seguenti prendono una s al plurale , 

le bai , le camaval , le locai , Ve’eantail , le gowernail , 
le portali , il ballo , il carnevale , il locale , il ven- 
taglio , il timone , il portone. 

Osservazioni. I nomi aieul, avolo , del , cielo , ceif, 
occhio fanno al plurale ayeux , cieux , yeux ; ma si 
dice les ciels d'un tableau , i cieli di un quadro , des 
teils de boeuf , ( termine d’architettura ). 




DELLA DECLINAZIONE DELL’ARTICOLO. 
Singolare. 


N. il libro. 

lo specchio. 

N. le livre. Miroir. 

G. del 

dello 

G. du 

D. al 

allo 

D. au 

Ac. il 

lo 

Ac. le 

Ab. dal 

dallo 

Ab. du 

nel 

nello 

dans le 

col 

con lo 

avec le 

pel 

per lo 

pour le 

sul 

sullo 

sur le 


Plurale. 

N. i libri , 

gli specchi. 

N. les livres. Miroirs. 

G. dei 

degli 

G. des 

D. ai 

agli 

D. aux 

Ac. i 

g H 

Ac. les 

Ab. dai 

dagli 

Ab. des 

nei 

negli 

dans les 

coi 

con gli 

aree les 

pei 

per gli 

pour les 

sui 

sugli 

sur les 
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Singolare. 


N. la casa. 

N. la maison. 

G. della 

G. de la 

D. alla 

D. à la 

Ac. la 

Ac. la 

Ab. dalla 

Ab. de la 

nella 

dans la 

con la 

avec la 

per la 

pour la 

sulla 

sur la 

ft 

Plorale. 

Jf. le case 

N. les maisons. 

G. delle 

G. des 

D. alle 

D. aux 

Ac. le 

Ac. les 

Ab. dalle 

Ab. des 

nelle 

dans les 

con le 

avec les 

per le 

pour les 

sulle 

sur les 

ARTICOLO coir l' APOSTROFO 


Singolare . 


iV. l’ amico, anima. 

N. 

l'ami , 

G. dell’ 

G. 

de C 

V. all’ 

D. 

à l' 

Ac. r 

Ac. 

r 

Ab. dall’ 

Ab. 

de r 

nell’ 


dans l' 

con 1* 


avec ? 

per 1’ 

* 

pour l' 
sur r 

sull’ 
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Plurale. 


N. gli amici , 

le anime. 

N. 

les arr.is 

G. degli, 

delle 

G. 

des 

1). agli , 

alle 

D. 

aux 

Ac. gli, 

le 

Ac. 

les 

Ab. dagli , 

dalle 

Ab. 

des 

negli , 

nelle 


dans Ics 

con gli , 

con le 


avec les 

per gli, 

per le 


pour les 

sugli , 

sulle 


sur les 


DELL’ AGGETTIVO. 

D. A che serve V aggettivo nel discorso ? 

R. L’aggettivo è una parola clic si aggiunge 
al nome sostantivo per qualificarlo, quando si dice: 

un bon pére , un ami vertueux , 
un buon padre , un amico virtuoso , 

le parole bon , vertueuv sono aggettivi di’ espri- 
mono la qualità dei nomi pére ed ami. 

D. Vi ha una regola per distinguere V ag- 
gettivo dal sostantivo ? 

R. Sì , l’aggettivo si conosce quando si può 
accordare colle parole personne , persona , o cho- 
se , cosa ; così aimable , amabile , véritable , 
vera , sono degli aggettivi , perchè si può dire : 
personne aimable , chose véritable. 
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del GENEBE degli AGGETTIVI. 

i .“ RE G OLA. Per formar il femminile negli 
aggettivi, si deve aggiungere alla loro ultima let- 
tera un’ e muta , come : 

grande , cattivo , piccolo , corto , grand , grande , me- 
diani , mcchante , peliti petite , court, courte. 

Gli aggettvi terminati in e muta servono per 
amendue i generi , come : 

tranquille , aveugle , noble , tranquillo , cieco , nobile . 

o.. a REGOLA. Molti aggettivi che terminano 
con / , n , s , t , raddoppiano al femminile la loro 
ultima lettera, e prendono P-E muta , come: cru- 
dele , buono , grosso , muto , cruel , cruelle , 
bon , borine , gros , grosse , muet , muette. Ma 
bisogna eccettuare le parole : indovino , maligno , 
benigno, fresco , devia, mal in, be'nin , frais , che 
fanno al femminile devineresse , maligne , beni- 
gne , fraiche. 

Gli aggettivi seguenti: 

semplice, cattivo , completo , discreto , inquieto , segreto, 
delicato , piccolo, bacchettone, divoto, astratto, distratto, 
niais , mauvais , compiei , discret , inquiet , secret , 
delicat , pe/// , , de'vot , abstrail , distrai t , 

formano il loro femminile coll’ £ muta. 

3. a REGOLA. La terminazione eur si cambia 
al femminile in euse , e gli aggettivi in x cam- 
biano al femminile questa lettera in se. 

/ 

ingannatore. 

parlatore. 

danzatore. 


trompeur v 

parleur T euse 

danseur 
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honteux 

) 

felice. 

heureux 

\ se 

virtuoso. 

vertueux 

( 

Eccezioni 

in eur ed 

in x. 

anteriore. 

antèrieur , 

\ 

inferiore . 

inférieur , 

\ prendono 

priore. 

pneur , 

1 Ì'e muta 

superiore. 

supcrieur , 

ulteriore. 

ullerieur , 

J 

peccatore. 

pecheur , 

pècheresse , 

vendicatore. 

vengenr , 

vengeresse. 

geloso. 

jaloux , 

jalouse , 

falso. 

filUX , 

fausse. 

dolce. 

cloux , 

douce , 

rosso. 

roux , 

rousse , 


4- a REGOLA. La terminazione ieur al ma- 
schile si cambia in Ilice al femminile. 


attore. 

acteur , 

| 

debitore. 

de bile ur , 

t trice . 

tutore . 

tuteur , 

ì 


Eccezione. 


adulatore. 

flaUeur , 

) 

cantatore. 

clianteur , 

> case , 

bugiardo. 

rnealeur , 

( 

incantatole. 

e neh ante ur , 

em hanleresse . 

amatore. 

amateur , 

1 senza 

autore. 

auteur , 

| femminile. 


5. REGOLA . Gli aggettivi che terminano in p 
al maschile cambiano questa lettera in ve , come: 
breve , timoroso, colpevole , nuovo, href , brève , 
craintif % crainlive , jautif , fautive , neuf , 
neuve. 
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Gli aggettivi , bianco , franco , asciutto , ca- 
duco , pubblico , lungo , blanc , frane , sec , 
caduc , public , long , fanno al femminile : bian- 
che , franche , sèdie , caduque , publique , 
loti gue e te. 

bello , novello , matto, molle , vecchio. 
beau , nouveau , fou , mou , vieux. 

innanzi ad un nome maschile che comiucia da 
una vocale o da un h muta si combiano in bef 
nouvel , jol , mol , vieti , come : un bel ouvra- 
ge , un nouvel ordre ; e mettendosi avanti un 
nome femminile fanno: belle , nouvelle , folle , 
molle , vieille , come : uno belle Jleur , uno 
nouvelle idée , eie. 

Irregolarità ’ di qualche nome nel formare 
il loro femminile. 




dio , 

dieu , al ferri. 

deesse. 

re , 

roi , 

reine. 

principe , 

-prin.ee , 

princesse. 

ambasciadore , 

ambassadeur , 

ambassadrice . 

governatore , 

gouverneur , 

gouvernante. 

abate , 

abbe', 

abbesse. 

sacerdote, 

prèlre , 

prélresse. 

figlio, 

fls-t 

file. 

zio. 

onde , 

tante. 

nipote , 

neveu , 

nièce. 

padrone , 

maitre , 

maitresse . 

servo , 

servileur , 

servante • 


\v\\\u%u\\vunw\\i 
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DEL NUMERO DEGLI AGGETTIVI. 

D. Gli aggettivi hanno numero? 

R. Si, essi sono sempre dello stesso numero del 
nome sostantivo col quale si accordano, e pren- 
dono anche un’ s al plurale , come : 

un bambino amabile. un enfant charmant , 

des enfants cliannants , 

D. Vi sono eccezioni in questa regola ? 

R. Si, gli aggettivi maschili che terminano in 
i o ili x al singolare non cangiano punto al plu- 
rale , come : 

un uomo grasso. un homme gras , des hommes gras. 

un uomo geloso. un homme jaloux , des hommes. 

jaloux. 

Gli aggettivi die terminano in au prendono un 
x al plurale, e quelli che finiscono in al formano 
il loro plurale cangiando questa terminazione in 
aux , come : 

un nuovo sistema, un sisléme , nouveau , 

des sistémes nouveaux. 

uno spirito uguale, un esprit égal, des esprils égaux. 

D. Non vi sono aggettivi che terminano in 
al e che prendono un’ s al plurale? 

R. Ve ne sono alcuni che l’uso farà conoscere, 
come : pastoral , conjugal , perforai ctc. , che 
non cambiano la loro terminazione al plurale ma- 
schile , ma che prendono un’ s , come ; 

i piaceri pastorali. les plaisirs pastorals. 

i legami conjugali. les liens conjugals. 

5 
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Questi aggettivi dovendo essere femminili pren- 
dono Yb muta; e un’ J al plurale, come: 


la vita pastorale , la vie -pastorale. 

delle feste allegre , des fétes jotriales. 


«uuuuumn 


ACCORDO DEGLI AGGETTIVI. 

D. In che dee concordare V aggettivo col 
suo sostantivo ? 

R. li aggettivo deve sempre concordarsi in 
genere e numero col nome , al quale si riferisce, 
così bisogna dire : 

questa donna è buona, dolce, celle femme est borine, douce 
quest’ uomo è buono, dolce, cet homme est bon, doux. 

D. Un aggettivo può riferirsi a due nomi 
che son al singolare ? 

R. Sì, ma esso va al plurale , perchè due sin- 
golari vagliono per un plurale , come : 

il bugiardo e l’ adulatore le menteur et le flalteur 
sono disprezzevoli. soni me'prisables . 

D. Che cosa si deve osservare quando un 
aggettivo si riferisce a due nomi che sono al 
singolare , di cui uno è maschile e V altro fem- 
minile ? 

R. L’aggettivo si accorda, per lo genere col 
maschile e per lo numero a lutti e due come: 

mio fratello e mia sorella mon frlre et ma soeur sont 
sono prudenti. prudenls. 

Ma quando P aggettivo è posto immediatamente 
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dopo due. sostantivi di cose , esso si accorda sem- 
pre con l’ultimo come: 

Camminare coi piedi e la marcher les pieds et la 
testa nuda. téle nue. 


dei GRADI di SIGNIFICAZIONE segli AGGETTIVI. 

D. Quanti gradi di significazione vi sono ne- 
gli aggettivi ? 

R. Tre , cioè : 

il positivo. le positi f. 

il comparativo. le comparati f. 

il superlativo. le superlatif. 

D. Date una spiegazione sopra ciascun 
Grado ? 

R. Il positivo è lo stesso che l’aggettivo, il 
comparativo è 1’ aggettivo con comparazione , e 
ve ne sono di tre specie. 

più , plus , indica la superiorità 

meno , moins , indica T inferiorità, 

cosi, aussi , indica l’ egualità. 

Il superlativo esprime la qualità dell’ aggetti- 

vo nel suo più alto grado , e perciò gli si pongono 
avanti le voci très , fort , bien , che si espri- 
mono nella lingua italiana con la terminazione 
issimo dell’ aggettivo , come : 

un bellissimo cavallo. un très-beau chevai. 

un soldato coraggiosissimo, un, saldai fori courageux * 
un uomo felicissimo. un hornmc bien htureux 
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Premettendo l’articolo le o la innanzi al compa- 
rativo plus, »i forma anche un superlativo, come: 

questo scolare è il più ciotto, cel e'colier est le plus savnnt 
questa pittura c la più bella, celle pelature est la plus belle. 

D. Vi sono aggettivi che esprimono solo un 
comparativo ? 

R. Sì, questi sono i tre aggettivi 

migliore meilleur , significa plus bori. 

minore. moindre plus petit. 

peggiore pire , plus mauvais. 

Non si dice mai plus boti , e questi tre ag- 
gettivi s’ impiegano senza il comparativo plus , 
così non si dice : plus meilleur eie. 

lumn \uvwtv 

OSSERVAZIONI SOPRA I SUPERLATIVI. 

Le voci très,fort non si mettono mai insie- 
me avanti ad un aggettivo: non si dice très,fort 
grand , ma quando fort è aggettivo dicesi : 

quest’ uomo è fortissimo. cel homrne est très fort. 

Molto, assai , avverbii italiani , possono essere 
impiegati come superlativi; allora bisogna tradurli 
in francese très o fort , come : 

questo libro è molto pia- ce livre est très-agre’able. 
cevole. 

questo giovane è assai in- ce jeune homme est fori 
«truito. insiruit. 
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Ma quando indicano la quantità si tradu- 
cono in francese beaucoup , coinè : 

quest’uomo ha mollo danaro, cet homrne a beaucoup 
o assai danaro. d'urgent. 

Très , jort , impiegati innanzi ad un agget- 
tivo possono significare qualche volta poco , peu . 
troppo , irop , allora essi non hanno questa si- 
gnificazione , che quando sono preceduti da un 
verbo di cui il senso è negativo, come; 

quest’uomo è poco felice. cet homrne n'est pas (rès- 
ile ur e ux. 

voi non siete troppo onesto , vous n ètes pas fori hon- 

néte. 


%UUW VUWVW 


DEGLI AUMENTATIVI E DEI DIMINUTIVI. 

I nomi nella lingua francese non hanno la 
facilità come in italiano di cambiare spesso di 
terminazione per esprimere gli aumentativi o di- 
minutivi , si aggiunge avanti al nome 1’ agget- 
tivo grand per un aumentativo , e petit per uà 
diminutivo , come : 


un librone , 

un grand li or e , 

un cavallone , 

un grand cheval , 

un casone. 

une grande maison 

un libretto. 

un pelit livre , 

un fanciullino. 

un petit enfant , 

un fiorellino , 

une petite Jicur. 
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DIMINUTIVI. 

icrignetto, giardinetto, coffrel , j ardinet , livrel. 
libretto. 

canzonetta, donnicciuola, ehansonette , femmeletle , 

fanciullina. Jilletle. 

erbetta , casetta , amoretto, herbeile , maisonnette , 

amourette. 

agretto , brunetto , grassetto , ai gr elei , brunet, grassel. 
bellina, poverina, soletta, jolietle , pauv rette , scalet- 
te , e/c. 


DEI NOMI NUMERALI. 

D. Che s > intende per nomi numerali? 

R. I nomi numerali sono le parole che rap- 
presentano le quantità che appartengono al calcolo. 

D. Come si dividono i nomi numerali ? 

R. I nomi numerali si dividono in cardinali, 
cardinaux , ordinativi , ordinaux , distributivi , 
distribulifs , partitivi, partitifs. 




NOMI CARDINALI. 


1. un. 

11. onze. 

3 o. trente. 

a. deux. 

13. douze. 

4o. quarante. 

3 . troia. 

i 3 . treize. 

5 o. cinquante. 

4. quatre. 

14. quatorze. 

60. soixante. 

5 . cinq. 

i 5 . quinze. 

70. soixante et dix. 

6. six. 

16. seize. 

80. quatre vingt. 

7. sept. 

17. dix-sepfc. 

90. quatre vingt dix. 

8. huit. 

18. dix huit. 

100. cent. 

9. neuf. 

ig. dix-ncuf. 

1000. mille 

«o. dix. 

' ao. vingt. 

» million. 


milliard. 
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Gli ordinativi , indicano l’ ordine e si for- 
mano da’ cardinali aggiungendo ième come : 


fecondo. 

terzo. 

quarto etc. 


deux-ième , 
irois-ièrne , 
quatr-ièrne , 


1 distributivi indicano una certa quantità di 
oggetti riuniti sotto una sola denominazione , e si 
formano dai cardinali aggiungendo aine , come: 


decina. 

dozzina. 

ventina. 


dix-aine , 
douz-aine. 
vingt-aine , 


I nomi partitivi son quelli 
parli di un tutto , come : 


che indicano le 


la metà , il terzo , il qnarta , etc. 

la moitie , le tiers , le quart 


Vi sono de’ nomi chiamati multiplicativi , come: 

i! doppio , il triplo, il quadruplo, ec. 

le doublé , le triple , le quadruple 

D. I nomi numerali prendono il segno del 
plurale ? 

R. No , fuorché cento cent , e venti vingt in 
quatre vingt , che prendono un’ s , quando essi so- 
no preceduti da un nome numerale eh’ esprime 1 
varie quantità , e che sono seguiti da un nome 
sostantivo : ma non cangiano quando essi hanno, 
dopo di loro un nome numerale come: 

duecento soldati. deux cenls soldats 

ottanta uomini. quatre vingis hommes 
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due cento quaranta soldati, deux cent quarante soldati. 
ottanta quattro uomini, quatre cingi quatre hommes 

D. Che cosa sì deve osservare sa i numeri 
mille , mil ? 

R. il nome numerale mille non varia giam- 
mai , si scrive mil, per la data degli anni; e si 
mette una s a mille al plurale quando è sostan- 
tivo , come : 

trecento miglia d’Italia, trois cents milles d' italie. 

Osservazioni. Si rende in francese, partirò 
fra due mesi, fra quindici giorni sarò di ritorno , 
je partirai dans deux mois , dans quinzejours 
je serai de retour. 

In italiano non si esprime la parola ora do- 
po i nomi cardinali , la lingua francese non per- 
mette simile omissione , come : 

«ono le dne . c'est deux heures. 

vi aspetto alle tre. je cous attendi à trois heures. 

Otto giorni , quindici giorni , si rendono in 
francese . dans la huitaine , dans la quinzaine , 
come : 

ritornerò fra otto giorni, je reviendrai dans la huitaine. 
nei primi quindici giorni dans la première quinzaine 
di questo mese sarò in de ce mois je serai à Na- 
Napoli. ples. 


'VVWWW VVVWWV 
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PEI PRONOMI. 

\ 

D. Qual’ è l’utilità del pronome nel di- 
scorso ? 

R. 11 pronome è una parola clic si pone in vece 
del nome per evitarne la frequente ripetizione. 

D. Quante spezie ve ne sono ? 

R. Vi sono sei sorte di pronomi nella lingua 
francese; due spezie solamente possono chiamarsi 
tali , cioè il jarouoine personale , ed il pronome 
relativo ; gli altri ora sono pronomi , ora agget- 
tivi , e questi sono : 

i possessivi. les possessifs , 

i dimostrativi. les dénionstratifs , 

gl’ interrogativi. les interrogati j's , 

gl’ indefiniti. les indcjinis , 

D. Fate conoscere i pronomi personali. 

R. Questi pronomi sono i seguenti: 

Singolari. Plurali. 

l. a PERSONA 

pei (lue Generi io, mi , je, moi,me, noi, nous 

a." persona 


pei Jue Generi tu, li , 

tu , tot, 

te, voi, 

vous. 

3.“ PERSONA 

maschile, egli, esso, 

il. 

eglino, essi, 

ils. 

gl' . 

lui. 

loro , 

eux, leur 

lo, 

le , 

h, 

les. 

si , 

se , 

SI , 

se. 

3.* PERSONA 

femminile, ella, essa, 

elle , 

elleno, esse 

elles. 

le , 

lui. 

loro , 

leur. 

la, 

l «, 

le , 

les. 

si , 

se , 

si , 

se. 

il prenomt indeterminato di s* , 

a sè , de soi , 

à soi. 
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AGGETTIVI POSSESSIVI. 

D. Che cosa intendete per aggettivi possessivi ? 

R. Questi aggettivi si chiamano cosi , perchè 
indicano il possesso di un oggetto, e si dividono 
in possessivi assoluti ed in possessivi relativi. I 
possessivi assoluti si mettono sempre avanti al 


nome , 

e sono : 





mio , 

mia , 

miei , 

mie , 

mon , ma , 

me$. 

tuo , 

tua , 

tuoi , 

Jtue , 

ton , ta , 

tes . 

suo , 

sua , 

suoi , 

sue , 

son , sa , 

ses . 

nostro , 

nostra , 

nostri , 

nostre , 

notre , 

nos . 

vostro , 

vostra , 

vostri , 

vostre, 

votre , 

vos. 

il loro , 

la loro , 

i loro , 

le loro , 

leur , 

leurs m 


Osservazione. Per rendere la pronunzia 
più dolce, e non ferire P orecchio , s’ impiegano i 
pronomi maschili mon , ton , son avanti un no- 
me femminile che comincia da vocale , o da H 
muta , cosi si dice : 

mia sposa, la 'sua spada, mon épouse , son épée , 
la sua indifferenza , la son indiQè'rence. 

sua storia. son histoire. 

«v\u\vvuM\vn I 


RELATIVI. 

I relativi possessivi non vanno mai uniti al 
nome , ed hanno bisogno dell’ articolo avanti di 
loro per riferirsi al nome , dal quale essi sono 
sempre separati , come : 

il tuo libro è bello, ma ton livre est beau , mais 

mi piace più il mio. j'aimt misux l * misn. 
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Questi pronomi sono : 

il mio , la mia , le rnien , la mienne. 

il tuo , la tua , le tien , la Henne. 

il suo , la sua , le sieri , la sienne. 

il nostro, la nostra, ( ridire. 

il vostro , la vostra , le o la \ vótre. 

il loro , la loro , ' leur. 

Osservazioni. Questi pronomi formano il 
loro plurale con aggiungere un' s , come : 

les rniens , les miennes , les nólres etc. 

Si mette un accento circonflesso sopra l’ o 
dei pronomi notre , votre , quando essi sono pre- 
ceduti dall' articolo , come : 

le nótre , le vótre , les nólres , les vòires. 

V VVVVVW 

DEI DIMOSTRATIVI. 

D. Qual è V uso dei dimostrativi nel di- 
scorso ? 

r. Gli aggettivi dimostrativi indicano la cosa 
di cui si parla , oppure servono a mostrare gli 
oggetti che si domandano , e sono i seguenti : 


Maschili. Sing. Plvr. 

questo , questi , ce , cet , ces. 
quello , quegli , ce/a», ceux. 

F emminìli. 

questa, queste, celle , ees. 

quella, quelle, celle , celici. 


\ 
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Osservazioni. Ce , cet , cette , ces s’im- 
piegano avanti i sostantivi ; celili , ceiuc , celle , 
celles , s’ impiegano soli, e non vanno mai avanti 
ai sostantivi. 

Per indicare gli oggetti di cui si è parlato, 
o mostrarne il più vicino , o il più distante , si 
fa uso delle particelle ci , là , clic si uniscono ai 
dimostrativi col tratto d’ unione , ci indica la 
cosa vicina, là, quella più distante , come: 


Maschili. 

questo , questi, 

quello , quegli. 

Femminili. 

questa, queste, 

quella, quelle. 


S ING . 

Plvr . 

celui ci '. 

ceux ci. 

celui-là , 

ceux-lù. 

celle-ci , 

celleS’ci. 

cellc-là , 

ceiles-là . 


Vi sono due altri pronomi i quali non s’impie- 
gano che per le sole cose , e questi sono ceci , 
cela , come : 

questo mi piace. ceci me plait. 

quello non è di buon gusto, cela n'esl pas de bon godt. 

Ci, là si mettono qualche volta dopo il so- 
• stantivo quando è preceduto da uno dei dimo- 
strativi ce , cet , cette , ces , come : 

datemi questo libro. dunnex-moi ce livre-c.i. 

quello scolare è studioso. cet e'colier-là est studieux. 
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PRONOMI RELATIVI El) INTERROGATIVI. 

D. Qual è V utilità dei pronomi relativi ? 

U. U avere un rapporto con una parola che 
li precede o siogtic , ed esprimono le persone o 
le cose di cui essi formano la ripetizione ; questi 
pronomi sono : 

chi , che , di cui , il quale , la quale del quale , 
al quale , vi , ne. 

qui , que , doni , le quel , laquelle , duquel , 
auquel , y , cri. 

I pronomi interrogativi sono gli stessi che i 
relativi , tranne doni , y , eri, questi pronomi si 
pongono innanzi ad una frase interrogativa , come: 

chi vi ha detto questo? qui vou s a dii celai 

che cosa volete ? que voule: - vous ? 


mwwv %w\wv* 


PRONOMI INDEFINITI. 

D. Perchè si chiamano indefiniti questi pro- 
nomi ? 

11. Perchè hanno un modo di esprimere in ge- 
nerale e senza determinazione , come i seguenti : 

si , qualcheduno , ciascu- on , queltju un , chacuu , qui- 
eto , chiunque, altrui, cinque , autrui , perdurine, 
nessuno, niente ec. rien , eie. 

V c ne sono alcuni altri chiamati composti 
che 1’ uso farà conoscere coinè : chicchessia , q u ì 
que ce soit. 
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DEL VERBO. 

D. Datemi un significato esatto del verbo ? 

R. Il verbo è una parola, il cui principale uso 
è di significare l’ affermazione; esso è la base fon- 
damentale del discorso , e serve ad esprimere 
tutte le nostre azioni ed a pronunziare tutt’ i no- 
stri giudizj. 

D. Quante spezie di verbi vi sono nella lin- 
gua francese ? 

R. Ve ne sono di cincjue spezie , cioè. 

attivo, 
passivo, 
neutro, 
riflessivo, 
impersonale. 

D. Che s' intende per verbo actif \ passi f, 
e neutre ? 

R. Il verbo attivo esprime un 5 azione fatta da 
un soggetto, il cui effetto passa sull’oggetto che 
n 5 è il fine , come : 

amo mio padre. j' aime mon -pére. 

Il verbo passivo esprime un’ azione ricevuta, 
e fa conoscere lo stato del soggetto che la rice- 
ve , come : 

Sono amato da mio padre, je suis aimè par mon pére . 

Il verbo neutro esprime un'azione fatta dal- 
lo stesso soggetto e che non separasi da ciò che 
la produce , come : 

io dormo , io rido, je dors , je ris. 


aclif. 

passif. 

neutre. 

refle’chi. 

impersonaci. 
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" DELLA. CONJUGÀZIOJìE. 

D. Che significa conjugazione ? 

R. Significa recitare un verbo interamente e 
fargli prendere successivamente tutte le forme che 
dee avere. 

D. Di che si formano i verbi ? 

R. I verbi si formano di modi e di tempi. 

D. Quanti modi vi ha , e che significa que- 
sta parola ? 

R. Vi sono cinque modi o maniere di signifi- 
care nei verbi, cioè: 

Tindicatifi l’ indicativo , afferma che la cosa è. 
te condilionnel , il condizionale esprime una condizione. 

V imperati/ , l’imperativo esprime comando , esortazio- 

ne o preghiera. 

le subjonctif, il soggiuntivo , dinota il dubbio , il timo- 
re, il desiderio. 

V infiniti/, l’infinito, esprime in generale senza nu- 

mero nè persone. 

D. Che cosa sono i tempi , ed a che servono ? 
R. I tempi sono certe terminazioni che ser- 
vono .ad indicare se ciò eli’ esprime il verbo si 
debba riferire al presente , al passato o al futuro. 
D. I tempi hanno numero e persone ? 

R. Sì, essi hanno un singolare ed un plurale, 
ed in ogni numero vi sono tre persone. 

D. Come si conoscono le persone di un verbo ? 
R. Dal pronome personale ch J è posto innanzi 
ad esse, come: 

Singolare, lo ...rido, Singulier. Je ris , 

Tu... ridi, Tv rii , 

Egli o ella. . ride , Il ov EttE...rit, 

Plorale. Nor. . .ridiamo , Pluriel. Novs..rions , 

4 Voi*, .ridete , Vovs..riez, 

Eglino o elleno ridono. lis ou ELLES.rieni. 
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D. Come si divìdono i tempi ? 

R. si dividono in tempi semplici ed in com- 
posti ; i semplici si chiamano cosi perchè non 
hanno ad ogni persona che una sola parola pre- 
ceduta dal suo pronome ; cd i composti sono quelli 
che si conjugauo sempre con qualche tempo dei 
verhi ausiliarj . 

D. Che s’ intende per verbi ausiliarj? 

R. Si chiamano verbi ausiliarj i verbi avere 
avoii' , essere èti'e , perchè servono per la forma- 
zione de 5 tempi composti in tutte le conjugazioni. 

D. Quante conjugazioni vi sono nella lingua 
francese . 

R. Ve ne sono quattro , e si conoscono dalla 
terminazione dell’ infinito. 


la 

i. a termina 

Ìli 

er 

come 

oimer , 

amare. 

la 

2 .° termina 

in 

ir 

come 

finir. 

finire. 

la 

3.° termina 

in 

oir 

come 

recevoir , 

ricevere. 

la 

4-“ termina 

in 

re 

come 

rendre , 

rendere. 


*.W\\W\ 4UUU% 
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CONIUGATONE DEI VERBI AUSILIARI 

A VOIR e ETRE. 


i N d i c A T i F. 


PRÉSEHT. 


io ho. 

sono 

•1 . • 
J ai. je 

suis. 

tu hai. 

6ei. 

tu as. 

es. 

egli o ella ha. 

è. 

il o elle a. 

est. 

ooi abbiamo. 

siamo. 

nous avons. 

sommes. 

voi avete. 

siete. 

vous avez. 

étes. 

essi o esse hauao. 

sono. 

ils o elles ont. 

toni. 


IMPÀRFÀ1T. 


aveva. 

era. 

j'avais. 

j' e'tais. 

avevi. 

eri. 

tu avais. 

e’tais . 

aveva. 

era. 

il avait. 

e'tait. 

avevamo. 

eravamo. 

nous avions. 

etions. 

avevate. 

eravate. 

vons aviez. 

e'tiez. 

avevano. 

erano. 

ils avaient. 

éiaient 


PASSÉ DÉFlNI. 


ebbi. 

fui* 

/’ eus. 

je fus. 

averti. 

fosti. 

tu eus. 

fus. 

ebbe. 

fu. 

il eut. 

fui. 

avemmo. 

fummo. 

nous edrnes. 

fdmes. 

aveste. 

foste. 

vous edtes. 

fdtes. 

ebbero. 

furono. 

ils eurent. 

furtnt. 


4 
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ria*i indéfih. 


* 


> 


ho avuto. 

sono stato. 

fai 

hai 

sei 

tu OS 

ha 

è 

il a 

abbiamo 

siamo 

nous acons 

avete 

siete 

vous ave* 

hanno 

sono 

ih onl 


FASSÉ iHTÉRlEtJR 

ebbi avuto. 

fui stato. 

/ tus 

avesti 

fosti 

tu tu! 

ebbe 

fu 

il tut 

avemmo 

fummo 

nous tdmes 

aveste 

foste 

pous editi 

ebbero 

furono 

ih eureni 


W.TJSQTJ* 

Finriix. 

aveva avuto. 

era stato. 

j' avais 

avevi 

eri 

tu avais 

aveva 

era 

il avait 

avevamo 

eravamo 

nous avions 

avevate 

eravate 

pous aviei 

avevano 

erano 

ils avaient 


tu , tu’. 


tu , èie 


tu , iif 


roTtrfc . 


avrò. 

sarò. 

j' aurai. 

je semi. 

avrai. 

sarai. 

tu auras. 

seras. 

avrà. 

sar'a. 

il aura. 

sera. 

avremo. 

saremo. 

nous aurons . 

serons . 

avrete. 

sarete. 

vous aurei. 

sere*. 

avranno. 

saranno. 

ih auront. 

seronl . 
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avrò arato. 

avrai. 

avrà. 

avremo. 

avrele. 

avranno. 


avrei. 

avresti . 

avrebbe. 

avremmo. 

avreste. 

avrebbero. 


avrei avuto. 

avresti . 

avrebbe. 

avremmo. 

avreste. 

avrebbero. 


abbi. 

abbia. 

abbiamo. 

abbiate. 

abbiano. 
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FCTUR COMPOSÉ. 


•arò stato. 

•arai. 

sarà. 

•aremo. 

•arete. 

saranno. 


f durai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurei 
ils auront 


C05DITI0HHEI. PRÉSEHT. 


•arei. 

saresti. 

sarebbe. 

saremmo. 

sareste. 

sarebbero. 


cu % 4ti. 


j * aurais. 
tu aurais. 
il aurait. 
nous aurions. 
rous auriei. 
ils auraient. 


je serais. 
seraìs.' 
serait. 
terions . 
serie», 
tcraicat. 


coromomna passé 


sarei stato. 

saresti. 

sarebbe. 

saremmo. 

sareste. 

sarebbero. 


j'aurais 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 


eu , èli. 


Impératif. 


•li. 

sia. 

•iamo. 

siate. 

•iene. 


aye. 

qu'il ait. 

ayons. 

o-yes. 

qu'il» aient. 


tois. 

qu'il so il. 
soyons. 

SOyex. 

qu'il» tose ni. 




V 


Digitized by Google 



( 5 ? ) 

SouJowcTir 



Prrstnt 

ou Futur. 


eh’ io abbia. 

sia. 

que foie. que j e sois. 

abbi. 

sii. 

tu nies . 

sois. 

abbia. 

sia. 

il ait. 

soit. 

abbiamo. 

siamo. 

nous ayons. 

soyons. 

abbiate. 

siate. 

t>ous ayez. 

soyez . 

abbiano./ 

fieno. 

ils aient. 

soient. 


ImparfAIt. 


ch’io avessi. 

ch’io fossi. 

que /’ eusse. que je fune. 

avessi. 

fossi . 

tu eusses. 

fusses. 

avesse. 

fosse . 

il eàt. 

fat. 

avessimo. 

fossimo. 

nous eussions. 

fussiont. 

aveste. 

foste. 

vous eussiez. 

fussiez . 

avessero. 

fossero. 

ile eusse ni. 

f us seni. 


Passé. 



eh 1 io abbia avuto, sia stato. 

que j' aie \ 


abbi. 

sii. 

tu aies I 


abbia. 

sia. 

ilail > eu y 

e tè. 

abbiamo. 

siamo. 

nous ayons 1 


abbiate. 

siate. 

vous ayez | 


abbiano. 

sieno. 

ils aient 7 



Pltjsqtje Parfàit ; 


eh’ io avessi avuto, fossi stato. que j' eusse \ 


avessi. 

fossi. 

tu eusses 1 


avesse. 

fosse. 

il €dl . tea, 

è te’. 

avessimo. 

fossimo. 

nous eussionsr 1 


aveste. 

foste. 

vous eussiez V 


avessero. 

fossero. 

ils eussent ; 


1NFII». PRÉS. 

avere. 

essere . ■ avoir. 

étre. 

PASSATO. 

avere avuto. 

essere stato, avoir eu. 

élé. 

part. fres. 

avendo. 

essendo. ayant. 

e’tant . 

PASSATO. 

avendo avuto. 

essendo stato, ayant eu. eie. 

FUTURO. 

dovendo avere. 

essere. devant avoir. Un. 


I 
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Osservazioni. Allorché la preposizione da , pre- 
cede un infinito che dipende di «vere o d’ essere si 
rende in francese con à come: 

ho da ringraziarvi. j' ai à pous remercier. 

è da temersi. il est à crainjre. 

Essere per, stare per , significa in francese étre 
sur le point de , prét à , come : 

io tono , o sto per partire je suis sur le point de, ou pril 

à partir. 

Di chi , messo avanti il verbo essere significando 
la possessione si rende in francese à qui , come : 

di chi è questa penna ? à qui est cette piume ? 

è di mio fratello. elle est à mori frère. 

Sono io , sei tu , è egli , siamo noi , siete voi , 
sono eglino etc. si rendono in francese , c est-moi , 
c est-toi , c est-lui , c est-nous , c est-vous , ce 
sonl-eujc. 

Per rendere in francese , di me si parla , a te 
V ho comandato , si dice: c’est de moi qu on parla, 
c' est à toi que je l’ai or donne. 
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DILLE QUATTRO COHJUGAIIOBI. 


IVDIClTIF PRÉSE!»*. 


amo: 

finisco. 

f aime. je finis. 

ami. 

finisci. 

tu aimes. finis. 

ama. 

finisce. 

il aime. finii. 

amiamo. 

finiamo. 

nous aimons. finissons. 

amate. 

finite. 

vous aimes. finisse s. 

amano. 

finiscono. 

ils airnent. finissenl. 


IHPARFAIT. 

amava. 

finiva. 

j" aìmais. je finissais. 

amavi. 

finivi. 

tu airnais. finissais. 

amava. 

finiva. 

il aimail. finissail. 

amavamo. 

finivamo. 

nous amions. finissions. 

amavate. 

finivate. 

vous airnies. finissies. 

amavano. 

fluivano. 

ils aimaient. finissaient ; 


PASSÉ DEFIIH. 


amai. 

finii. 

j' aimai. je finis. 

amasti. 

finisti. 

tu aimas . finis. 

amò. 

fini. 

il aima. finii. 

amammo. 

finimmo. 

nous aimdmes. finimes. 

amaste. 

finiste 

vous aimdtes. finites. 

amarono. 

finirono. 

ils aimèrent. finirent. 


ho 

hai 

ha 

abbiamo 

avete 

hanno 


PASSE IHDEflHI. 


amato , finito. 


j al 
tu as 
il a 

nous avons 
vous aves 
ilt ont 


aime ' , fini. 
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ebbi 

ivesti 

ebbe 

«verno 

«veste 

ebbero 


aveva 

«vevi 

aveva 

avevamo 

avevate 

avevano 


amerò. 

amerai. 

amerà. 

ameremo. 

amerete. 

ameranno. 


arrò 

avrai 

avrà 

avremo 

avrete 

avranno 


»A«si inriRicva. 


amato, finito. 


j eus 
lu eus 
il eul 

nous eùmes 
*>ous eùtes 
ils eurent 


PLtJSQUE PABFAtT. 


amalo , finito. 


j'avais 
tu avais 
il ovati 
nous avions 
vous aviet 
ils avaient 


Ebrea «implk. 


finirò. 

finirai. 

finirà . 

finiremo. 

finirete. 

finiranno. 


j'aimerai. 

/« aimeras. 
il aimera, 
nous airnerons. 
vous aimeres. 
ils aimeronl. 


»OTCR COMPOSÉ. 


amato, finito. 


j aurai 
tu aurat 
il aura 
nous aurons 
vous aures 
ils auro ni 


aime , fini. 


aime ! , fini. 


fi finirai, 
finirai. 
Jinira. 
Jinirons. 
finirei, 
finir ont. 


aime' , fini. 
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amerei. 

ameresti. 

amerebbe. 

ameremmo. 

amereste. 

amerebbero. 


avrei 

avresti 

avrebbe 

avremmo 

avreste 

avrebbero 


ama, 
ami . 
amiamo, 
amate, 
amino. 


eh’ io ami. 

ami. 

ami. 

amiamo. 

amiate. 

amino. 


C01TD1T10MEI. PRÉSEHT. 


finirei. 

finiresti. 

finirebbe. 

finiremmo. 

finireste. 

finirebbero. 


/ atmerau. 
tu airnerais. 
il aimerait. 


je finirai*, 
finirai s. 
finìrait. 


nousaimerions. Jinirions. 
pout aimeriez. finirie ». 
ils aimeraient . finir uienl. 


C0WD1TI05HEL FÀSSÉ. 


j aurati 
tu aurais 

^ amato, finito aurait i } fini. 
r 1 nous aunons 1 ' J 

pous auriez 
ils auraient 


UlPÉRlTIV. 

finisci. aime . finis. 

finisca. qu' il aime. qu' il finisse. 

finiamo. aimons. finissons. 

finite. aimez. finisse z . 

finiscano. qu' ils aiment. qu'ilsfinissent . 

SUB JONCTIF 

PRESEWT OU FCTTJR. 


eh’ io finisca. 

finisca. 

finisca. 

finiamo. 

finiate. 

finiscano. 


que faime. que je finisse, 
tu aimes. finisse s. 

il aime. finisse . 

nous aimions. finissions . 

pous aimies. finissiet. 

Ut aiment. finissent. 
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1MPARFAIT. 


cli’io amassi. 

amassi. 

amasse. 

amassimo. 

amaste. 

amassero. 

ch’io finissi, que j'aimasse. 
finissi. tu aimasses • 

finisse. il aimdt. 

finissimo. nous aimassions. 

finiste. vous airnassiez. 

finissero. ils aimassent. 

que je finisse, 
finisses. 
finti, 
finissions. 
finissiez. i 
finissenl. 


pASSÉ. 


cV io abbia ’ 

abbi 

abbia 

abbiamo 

abbiate 

abbiano , 

que / aie 
tu nies 

> amato , finito. a j* 
i ’ nous ayons 

I vous ayez 

| ils ayeni 

| aime ' , fini. 


PLUSQUE PARFAIT. 


eh’ io avessi 

avessi 

avesse 

avessimo 

aveste 

avessero 

| qùe j'cusse 

tu eusses 

\ amato, finito. ^ e ^ 
f ’ nous eussions 

! vous eussiez 

ils eussent 

I aiméy fini. 


imfin. pres. amare, finire. 

passato, avere amato , finito. 
PArt. pres. amando , finendo. 

passato, avendo amato , finito. 
FCTBR. dovendo amare finire. 


airner. 
avoir aime. 
aimanl . 
ayani aimé. 
elevarti aimer. 


finir, 
fini . 
fin issante 
fini, 
finir. 


INDICATI F. 

PRÉSEKT. 


ricevo . 

« 

rendo. 

je relais. 

je rends. 

ricevi. 

rendi. 

tu regois. 

rends .• 

riceve. 

rende. 

il regoit. 

rend. 

riceviamo. 

rendiamo. . 

nous recevóns 

. rendons, 

riceviate. 

rendete. 

vous recevez. 

rende z. 

ricevono. 

rendono. 

ils regoivent. 

rendent. 
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riceverà. 

ricevevi. 

riceveva. 

ricevevamo. 

ricevevate. 

ricevevano . 


ricevei. 

ricevesti. 

ricevè. 

ricevemmo. 

riceveste. 

riceverono. 


ho 

hai 

ha 

abbiamo 

avete 

hanno 


ebbi 

avesti 

ebbe 

avemo 

aveste 

ebbero 


1MPARFA1T . 


rendeva. 

rendevi. 

rendeva. 

rendevamo. 

rendevate. 

rendevano. 


je recevais • je rendati, 
tu recevais • rendait . 

il recevail. rendait. 

nous receviont. rendiont. 
vous receviex. rendiet. 

il rccevaient. rendaicni. 


PiSSÉ DÉFIItl. 


rendei, 
rendesti . 
rendè, 
rendemmo, 
rendeste, 
renderono - 


je refus. 
tu re gas. 
il regut. 
nous refdmes. 
vous regutes. 
ils refurenl. 


je rendis. 
rendis. 
rendil. 
rendtmes. 
rendtles. 
rendirent . 


PASSÉ INDÉFIM. 


ricev.,renduto. 


j ai 
tu as 
il a 

nons avons 
vous ave* 
ili ont 


> refu , renda . 


PASSA AHTÉRIETTR. 


ricev., renduto, 


f eus 
tu eus 
il eut 

nous edmes 
vous edtes 
ils eurmt 



renda . 
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«▼era 

averi 

aveva 

avevamo 

avevate 

avevano 


riceverò. 

riceverai. 

riceverà. 

riceveremo. 

riceverete. 

riceveranno. 


avrò 

avrai 

avrà 

avremo 

avrete 

avranno 


riceverei. 

riceveresti. 

riceverebbe. 

riceveremmo. 

ricevereste. 

riceverebbero. 


PLVIQOX PARFAIT. 


ricev., fenduto. 


j'avais 
tu avais 
il avail 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 


iref», 


renda. 


FtJTTJR SIMPLE. 


renderò. 

renderai. 

renderà 

renderemo. 

renderete. 

/ renderanno. 


je recevrai. je rendrai. 
tu recevras. rendras. 
il recevra. rendra. 
nous recevrons rendrons. 
vous recevrez. rcndret . 
ils recevront. rendront. 


FUTUR COMPOSÉ. 


ricev., Fenduto. 


j' numi 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 


)re$u . 


rtndu. 


CORDITtOWSEL PRÉSEMT. 


renderei . 

renderesti. 

renderebbe. 

renderemmo. 

rendereste . 

renderebbero. 


je recevrais. je 
tu recevrais. 
il recevrait. 
nous recevrions 
vous reeevrìes. 
ils rectvtaienl. 


rendra is . 
rendrais. 
rendrait. 
rendriont 
rendici, 
rendraient • 
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CORDITIOHHEL PÀSSÉ. 


avrei 

avresti 

avrebbe 

avremmo 

avreste 

avrebbero 


j' aurais \ 
tu aurais I 

. ricev, renduto. ^ aurail ) reftì , renda. 

7 nou s aunons I 

vous auriei I 
ili auraienl ] 


1MPÉRATIF. 


ricevi. 

rendi. 

refois . 

rends. 

riceva. ' 

renda. 

qu il refoive. 

qu' il rende. 

riceviamo. 

rendiamo. 

recevons. 

rendane . 

riceve. 

rendete. 

recevez . 

rendez. 

ricevano. 

rendano. 

qu ils regoivent qu ils rende nt 


SUEJONCT1F. 



PRESENX OU 

EUTUR. 


ch’io riceva. 

eh’ io renda. 

que je regoive. 

rende. 

ricevi. 

rendi . 

la regoives. 

rendei. < 

riceva. 

renda. 

il regoive. 

rende. 

riceviamo. 

rendiamo. 

nous regevions, 

. rendions. 

riceviate. 

rendiate. 

vous receviez. 

rendiez . 

ricevano. 

rendano. 

ils regoivent. 

rendetti . 


lìlPARFAIT. 


ch’io ricevessi. 

ricevessi . 

ricevesse. 

ricevessimo. 

riceveste. 

ricevessero. 


ch’io rendessi. 

rendessi. 

rendesse. 

rendessimo. 

rendeste . 

rendessero. 


que je regusse. rendesse . 
tu regusses.. rendisses. 

il re gài. rendit. 

nous regussions . rendissiont. 
vous regussiet. rendissiet. 
ili regnami. rendisi tal. 
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PASSÉ. 


eh’ io abbia 

que j' aie } 

abbi 

tu aies 

abbia 

► ricev., renduto. ait > 

abbiamo 

nous ayons I 

abbiate 

| vous a\es 1 

abbiano ì 

ils ayent 


PLUSQUE PARFàIT . 

eh’ io avessi 

1 que j'eusse \ 

avessi 

tu eusses 

avesse 

i ricev., renduto. ^ eilt . > 

avessimo 

nous eussions ( 

aveste 

| vous eussiez 1 

avessero 

ils eussent J 

INF. pres. ricevere. rendere, recevoir 


réfu , renda . 


refa , renda. 


passato, avere ricevuto 
PART. pres. ricevendo. 

pass, avendo ricevuto, rendulo, 
futuro. dovendo ricevere. rendere. 


renduto. avoir refu, 
rendendo, recevanl. 

ayani recu 


rendre. 

renda. 

rendant. 

renda. 


devant recevoir. reruì. 


tmwnwmw» 

DEI TEMPI PRIMITIVI E DERIVATI. 

D. Che s' intende per tempi primitivi? 

R. Sono quelli che servono a formare i tempi de- 
rivati nelle quattro conjugazioni dei verbi regolari. 

D. Cosa chiamale verbi regolari ? 

R. Si chiamano verbi regolari quelli che ricevono 
dei tempi primitivi la formazione esatta di tutti i loro 
tempi semplici. 
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D. Quali sono i tempi primitivi f 
\R. I tempi primitivi sono: 

fres. infinito, aimer. finir. prévoir. rendre. 

fres. indicai, j' aime. je finis. j e prévois . je rends. 

FA ss. definito, f aimai . je finis. je previe . je rendis. 

fàrt. fresente. aimant. finissant. pre’voyant. rendant. 

FArt. passato, aime’. fini. prévu. renda. 

D . Quali sono i tempi derivati ? 

R. 1 tempi derivati sono. 

passato imperfetto , passd imparfail. 

futuro , futur. 

condizionale presente , conditionnel pre’sent. 

imperativo, impe’ralif. 

soggiuntivo presente , subjonlif present. 

imperfetto , imparfuit. 

D. Fate conoscere come i tempi derivati si for~ 
mano dai tempi primitivi ? 

R. L’ IMPERFETTO , 

Si forma dal participio presente cambiando ant 
in ais , come : 

\ aimant. finissant. prévoyant. rendant. 

imparfail. j' airnais. je finissais je prévoyais. je rendais « 

IL FUTURO , 

Si forma dal présente dell’infinito cambiando le 
finale r , oir , e re in rai , come: 

aimer. finir. prévoir. rendre. 

futur. f aime rai. j e finirai. je pre’voirai. je rendrai. 

IL CONDIZIONALE PRESENTR. 

Si forma con aggiungere una s alla terminazione 
rai del futuro, come: 

j' aime rai. j e finirai, je prévoirai. je rendrai . 
eonditionn . j'aimerais. j e finir ais. je pte’voirais. je rendrait. 
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L* IMPERATIVO. 

Si forma dal presente dell’ indicativo togliendo i, 
pronomi je , nous , vous e mettendo avanti le a.* e 
3. # persone singolare e plurale qu’il o ils , come: 

aime , qu'il aime. 

airnons. aimez , qu'ils airnent. 

IL PRESENTE CONGIUNTIVO. 

Si forma dal participio presente cambiando ant 
in E muta , come : 

aimant. finis sant. prévoyanl. rendant. 

present. que j'aime,que je finisse. que je pr e’voie.queje rende. 

L* IMPERFETTO SOGGIUNTIVO. 

Si forma dal passato definito cambiando ai in 
asse per la prima conjugazione e per gli altri tre, 
aggiungendo se , come ; 

j'aimai. je finis. je pre’vis. je rendis. 
impajf. que j'airnasse . que j e finisse. que j e prefisse, que je re adisse. 

Osservazione. Le eccezioni per la formazione 
dei tempi derivati si troveranno nei verbi irregolari. 

HMWMmnm 

DEI VE11BI IRREGOLARI E DIFETTIVI. 

D. Cosa s’ intende per verbi irregolari? 

R. Chiamansi verbi irregolari quelli che non hanno 
la medesima terminazione dei verbi regolari nella for- 
mazione dei loro tempi. 

D. Quali sono i verbi difettivi? 1 
R. Chiamansi difettivi quelli verbi che non si ri- 
sano in certi numeri, in certe persone, ed in «erti 
tempi. 


Digitized by Google 



(« 4 ) 


* 


VERBI IR 



DELLA PRIMA 






ANDARE . GIUDICARE. . 

MANDARE. 

Indicativo. 




PRESENTE. 

vado. 

giudico. 

mando. 


vai. 

giudici. 

mandi. 


va. 

giudica. 

manda. 


andiamo. 

giudichiamo. 

mandiamo. 


andate. 

giudicate. 

mandate. 


vanno. 

giudicano. 

mandano. 

Imperfetto. 

andava. 

giudicava. 

mandava. 

PASS. DEFIN. 

andai. 

giudicai. 

mandai. 

INDEF. 

sono andato. 

ho giudicato. 

mandato. 

ANTER. 

fui andato. 

ebbi giudicato. 

mandato. 

PltJCCHÈ PERF. 

era andato. 

aveva giudicato. 

mandato. 

PUT. SEMPL. 

andrò. 

giudicherò . 

manderò. 

COMP. 

sarò andato. 

avrò gindicato. 

mandato. 

CONDIZ. PRES. 

andrei. 

giudicherei. 

manderei. 

PASS. 

sarei andato. 

avrei giudicato. 

mandato. 

IMPERATIVO. 

va. 

giudica. 

manda. 


vada; 

giudichi. 

mandi. 


andiamo. 

giudichiamo. 

mandiamo. 


andate. 

giudicale. 

mandate. 


vadano. 

giudichino. 

mandino. 

SOGG. PRES. 

ch’io vada. 

giudica. 

manda. 

IMPERFETTO. 

eh’ io andassi. 

giudicassi. 

mandassi. 

PASSATO. 

ch’io sia andato.' abbia giudicato. 

mandato. 

F1UCCHÈ PERF i 

, ch’io fossi andato. 

avessi giudicato. 

mandato. 

IKF1N. PRES. 

andare. 

giudicare. 

mandare. 

PASS. 

essere andato. 

avere giudicato. 

mandato. 

PART. PRES. 

andando. 

giudicando. 

mandando. 

PART. PASS. 

essendo andato. 

avendo giudicato, mandato. 

FUTURO. 

dovendo andare. 

doveudo giudicare, mandare. 
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REGOLARI (i) 

CONIUGAZIONE. 


t€KWCWW#*=— 


ALLER. 


Indicàtif. 

PRÉSENT. 


je vais. 
tu vas. 
il fa. 

nous allons. 
fous alla, 
il vont. 
IMPARFAIX. j'allais. 
passé definì, j' aliai. 

indef. je suis alle'. 
Antér. je f us alle 
plusq. parf. j'étais alle’. 
FOT. simple. j'irai. 

compos É.je serai alle'. 
cond. prés. j'irais. 


JUGER. 

juge. 
juges. 
juge. 
jugeons. 
jygez. 
jugent. 
jugeais . 
juge ai. 
j'ai juge. 
j'eus juge’. 
j'avais juge, 
jugerai. 
j'aurai juge 
je jugerais. 
j'aurais juge’. 
juge. _ 
quii juge* 
jugeons . 
jugez . 

qu'ils jugent. 
que je juge. 
què je jugeasse 
que j' aie juge 


passé. je serais alle’. 

1MPÉRATIF. fas. 

qu'il aille. 
allons. 
allei. 

qu'ils aillent. 
subjon. prés. que j'aille. 
inparfait. que j'allasse. 

passé. que je sois alle’ 

PLCSQ. parf. que je fusse alle. que j'eussejugé. quej'eusse envoyé 
infihitif pr. aller. juger. cnfo\er. 

passé. ètre alle. 
part. prés. allant. 
part. pas. etani alle’. 
futur. devant aller , 


ENVOYER. 

f envoie. 
envoies. 
enfoie. 
enfoyons. 
enfoyez. 
eneoient. 
j'envoyais . 
j'envoyai. 
j'ai envoye'. 
j'eus envoye’. 
j'avais envoye'. 
j'enf errai, 
j'aurai envoye. 
j'enverrais. 
j'aurais envoyé . 
envoie. 
qu'il envoie. 
enfoyons. 
envoyez. 
qu'ils envoient. 
que j' envoie. • . 
que j'envoyasse. 
que j'aie envoyé. 


juger. 
avoir Jugé. 
juge ani. 
ayant juge’. 
devanl juger. 


cnvoyer. 
avoir envoyé. 
envoyant. 
ayant envoyé. 
devanl envoyer. 
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SECONDA CON 


TENERE. 

FUGGIRE. 

CORRERE 

tengo. 

fuggo. 

corro. 

tieni. 

fu 88'- 

corri. 

tiene. 

fugge. 

corre. 

tenghiamo. 

fuggiamo. 

corriamo. 

tenete. 

fuggite. 

correte. 

tengono. 

fuggono. 

corrono. 

teneva. 

fuggiva. 

correva. 

tenni. 

fuggii. 

corsi. 

tenesti. 

fuggisti. 

corresti. 

tenne. 

fuggi. 

corse. 

tenemmo. 

fuggimmo. 

corremmo. 

teneste. 

fuggiste. 

correste. 

tennero. 

fuggirono. 

corsero. 

ho tenuto. 

fuggito. 

corso. 

ebbi tenuto. 

fuggito. 

corso. 

aveva tenuto. 

fuggito. 

corso. 

terrò . 

fuggirò. 

correrò. 

avrò tenuto. 

fuggito. 

corso. 

terrei . 

fuggirei. 

correrei. 

avrei tenuto. 

fuggito. 

corso. 

tieni. 

fu gg'- 

corri. 

tenga. 

fugga. 

corra. 

tenghiamo. 

fuggiamo. 

corriamo. 

tenete. 

fuggite. 

correte. 

tengano 

fuggano. 

corrano. 

eh’ io tenga. 

fugga. 

corra. 

ch’io tenessi. 

fuggissi. 

corressi. 

eh’ io abbia tenuto. 

fuggito. 

corso. 

eh’ io avessi tenuto. 

fuggito. 

corso. 

tenere . 

fuggire. 

correre. 

avere tenuto. 

fuggito. 

corso. 

tenendo. 

fuggendo. 

correndo. 

avendo tenuto. 

fuggito. 

corso. 

dovendo tenere. 

fuggire. 

«orrere. 
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JUGAZIONE. 


TENIR. 

FU1R. 

COURIR. 

je iitns. 

fuis. 

tours . 

tu tieni. 

fuis. 

cours , 

il tient. 

fuit. 

coltri . 

nous tenoni. 

fuyons. 

courons . 

voui tene z. 

fuyez. 

co urei. 

ils iiennent. 

fuient. 

courent. 

je tennis. 

fuyais. 

courais . 

je tini. 

fuis. 

coui us • 

tu tins. 

fuis. 

courus. 

il tini. 

fuit. 

courut . 

nous tinmes. 

fuimes. 

co unirne s* 

vous ttntes. 

fuìtes . 

courùtes. 

iìs tinrent. 

fuirenl. 

coururenl. 

j' ai lenu. 

fui. 

couru . 

j' eus tenu. 

fui. 

couru. 

j'auais tenu. 

fui. 

couru. 

je iiendrai. 

fuirai. 

courrai. 

j' aurai tenu. 

fui. 

couru. 

je tiendrais. 

fuirais. 

courrai s . 

/ aurais tenu. 

fui. 

couru. 

tiens . 

fuis. 

cours . 

qu'il tienne. 

fuie. 

courc . 

tenons. 

fuyons. 

courons . 

tenez. 

fuyez. 

courez . 

qu'ils tiennent. 

fuient. 

courent • 

que je Henne. 

fuie. 

coure. 

que je tinsse. 

fuiise. 

courusse. 

que j'aie tenu. 

fui. 

couru. 

que j'eusse tenu. 

fui. 

couru. 

tenir. 

fuir. 

tour ir , 

avoir tenu. 

fui. 

couru. 

ienant. 

fuyant. 

courant. 

ayanl tenu. 

fui. 

couru. 

devant lenir. 

fuir. 

courir^ 
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ACQUISTARE COGLIERE. 


ESULTARE. 


acquisto. 

colgo . 

esulto. 

acquisti. 

cogli. 

esulti. 

acquista. 

coglie. 

esnlta. 

acquistiamo. 

cogliamo. 

esultiamo. 

acquistate. 

cogliete. 

esultate. 

acquistano. 

colgono. 

esultano. 

acquistava. 

coglieva. 

esultava. 

acquistai. 

colsi. 

esultai. 

ho acquistato. 

colto. 

esultato. 

ebbi acquistato. 

colto. 

esultato. 

aveva acquistato. 

colto. 

esultato. 

acquisterò. 

corrò. 

esulterò. 

avrò acquistato. 

colto. 

esultato. 

acquisterei. 

correi. 

esul terei. 

avrei acquistato. 

collo. 

esultalo. 

acquista. 

cogli. 

esulta. 

acquisti. 

colga. 

esulti . 

acquistiamo. 

cogliamo. 

esultiamo. 

acquistate. 

cogliete. 

esultate. 

acquistino. 

colgano. 

esultiuo. 

eh’ io acquisti. 

colga. 

esulti. 

eh’ io acquistassi. 

cogliessi. 

esultassi. 

ch’io abbia acquistato. 

colto. 

esultato. 

ch’io avessi acquistato. 

colto. 

esultalo. 

acquistare. 

cogliere. 

esultare. 

avere acquistato. 

colto. 

esultato. 

acquistando. 

cogliendo. 

esultando. 

avendo acquistato. 

colto. 

esultato. 

dovendo acquistare. 

cogliere. 

esultare. 
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ÀCQUÉRIR. 

CUEILLIR. 

TRESSAILLIR. 

j'acquiers . 

je cueille. 

tressaille . 

tu ncquiers. 

cueil/es. 

Iressai/le». 

il acquiert. 

cueille . 

tressaille. 

nous acqucrons. 

cueillons. 

Iressail/ons. 

vous acquerei. 

cueille * . 

tressaillez. 

ih acquicrent. 

cucillent. 

tressaillent. 

j'acque'rais. 

cucillais. 

tressailluis. 

f ncqui». 

cueillis. 

tressai/lis . 

J ai acquis. 

cueilli. 

tressailli. 

jeus acquis. 

cueilli. 

tressailli. 

j'nvais acquis. 

cueilli. 

tressailli. 

j'acque'rrai. 

cueillerai. 

iressaillerai. 

j'aurai acquis. 

cueilli. 

tressailli. 

j'acquérrais. 

cueil/erais. 

tressaillerais 

j'aurais acquis. 

cueilli. 

tressailli . 

acquiers . 

cueille. 

tressaille. 

quii acquie’re. 

cueille. 

tressaille. 

acqucrons. 

cueillons. 

tressaillohs. 

acquerei. 

Cueille t . 

tressaillez . 

quils acquierent. 

cueìllent. 

tressaillent. 

que j'acquiére. 

cueille. 

tressaille. 

que j'acquisse. 

cueillisse. 

tressaillisse. 

que j'aie acquis. 

cueilli. 

tressailli. 

que j' eusse acquis. 

, cueilli. 

tressailli. 

acquei ir. 

cueillir. 

tressail/ir. 

avoir acquis • 

cueilli. 

tressailli. 

acque’rant. 

cucili ani. 

tressaillant. 

ayant acquis. 

cueilli. 

tressailli. 

devant acquérir. 

cueillir. 

trtssaillir. 
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MORIRE. 

VENIRE. 

USCIRE 

muojo. 

vengo. 

esco. 

muori . 

vieni. 

esci. 

muore. 

viene. 

esce. 

muojamo. 

ventiliamo. 

usciamo. 

morite. 

venite. 

uscite. 

muojouo. 

vengono. 

escono. 

moriva. 

veniva. 

usciva. 

morii. 

venni. 

uscii. 

moristi. 

venisti. 

uscisti. 

morì. 

venne. 

uscì. 

morimmo. 

venimmo. 

uscimmo. 

moriste. 

veniste. 

usciste. 

morirono. 

vennero. 

uscirono. 

son morto. 

venuto. 

uscito. 

fui morto. 

venuto. 

uscito. 

era morto. 

venuto. 

uscito. 

morrò 

verrò. 

uscirò. 

sarò morto, 

Venuto. 

uscito 

morrei. 

verrei . 

uscirei. 

sarei morto. 

venuto. 

uscito. 

muori. 

vieni. 

esci. 

muoja. 

venga. 

esca . 

muojamo. 

vengliiamo. 

usciamo. 

morite. 

venite. 

uscite. 

muojano. 

vengano. 

escano. 

eh’ io muoja. 

venga. 

esca. 

eh’ io morissi. 

venissi. 

uscissi. 

eh’ io sia morto. 

venuto. 

uscito. 

eh’ io fossi morto . 

venuto . 

uscito. 

morire. 

venire. 

uscire. 

essere morto. 

venuto. 

uscito . 

morendo. 

venendo. 

uscendo. 

essendo morto. 

venuto. 

uscito. 

dovendo morire. 

yenire. 

uscire. 
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MOURIR. 

VENIR ~ 

SORTIR, 

je meurs. 

viens. 

sors. 

tu meurs. 

viens. 

sors. 

il meurt. 

vieni. 

sort. 

nous mourons. 

venons. 

sorlons. 

vous mourez. 

venez. 

sorlez. 

ils meurent. 

viennent. 

sorient. 

je mourais. 

venais. 

sortais. 

je mourus. 

vins. 

sortis. 

tu mourus. 

vins. 

s ortis. 

il rnourut. 

vini. 

sortii. 

nous mourùmes . 

vtnmes. 

sorlimes. 

vous rnourdles. 

vintes. 

sorltles. 

ils. moururent. 

vinrent. 

sortirent. 

je suis mort. 

venu. 

sorti . 

je fuS mort. 

venu. 

sorti. 

j'etais mort. 

venu. 

sorti. 

je mourrai. 

viendrai. 

sortirai. 

je strai mort. 

venu. 

sorti. 

je mourrais. 

viendrais. 

sortirais. 

je se rais mort. 

venu. 

sorti. 

meurs. 

viens. 

sors. 

iju'il meure. 

Vienne. 

sorte. 

mourons. 

venons. 

sorlons. 

mourez. 

venez. 

sorlez. 

rjuils meurent. 

viennenl. 

sorient. 

que je meure. 

Vienne. 

sorte. 

que j e mourusse. 

vinsse. 

sortisse. 

que je sois mort. 

venu. 

sorti. 

que je fusse mort. 

venu. 

sorli. 

mourir. 

venir. 

sortir. 

étre mori. 

venu. 

sorti. 

me urani. 

venant. 

soriani. 

étant mort. 

venu. 

sorti. 

devant mourir. 

venir. 

sortir. 
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MENTIRE. 

DORMIRE. 

SERVIRE 

mento. 

dormo 

servo. 

menti . 

dormi. 

servi. 

mente. 

dorme. 

serve. 

mentiamo. 

dormiamo. 

serviamo. 

mentite. 

dormite. 

servite. 

mentono. 

dormono. 

servono. 

mentiva. 

dormiva. 

serviva. 

mentii . 

dormii . 

servii. 

ho mentito. 

dormito. 

servito. 

ebbi mentito. 

dormito. 

servito. 

aveva mentito. 

dormito. 

servito. 

mentirò . 

dormirò. 

servirò. 

avrò mentito. 

avrò dormito. 

servito. 

mentirei. 

dormirei. 

servirei. 

avrei mentito. 

avrei dormito. 

servito. 

mentì. 

dormi . 

servi. 

menta. 

dorma. 

serva. 

mentiamo. 

dormiamo. 

serviamo. 

mentite. 

dormite. 

servite. 

mentano. 

dormano. 

servano, 

eh’ io menta. 

dorma. 

serva. 

eh’ io mentissi. 

dormissi . 

Servissi. 

ch’io abbia mentito. dormito. 

servito. 

eh’ io avessi mentito. dormito. 

servito. 

mentire. 

dormire. 

servire. 

aver mentito. 

dormito. 

servito. 

mentendo. 

dormendo 

servendo. 

avendo mentito. 

dormito. 

servito. 

dovendo mentire. 

dormire. 

servire. 
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MENTIR. 

DORMIR. 

SERVIR. 

je mens. 

dors. 

sers. 

tu mens. 

dors. 

sers. 

il ment. 

dori. 

sert. 

nous mentons. 

dormons. 

servons. 

vous mentez. 

dorrnez . 

serves. 

ils mentent. 

dorment. 

servenl. 

je mentais. 

dormais , 

servais. 

je mentis. 

dormis. 

servis. 

j'ai menti. 

dormi. 

servi. 

j'eus menti. 

dormi. 

servi. 

‘ j'avais menti. 

dormi. 

servi. 

je mentirai. 

dormirai. 

servirai. 

j'aurai menti. 

dormi . 

servi. 

je mentirais. 

dorniirhis . 

servirais. 

j'aurais menti. 

dormi. 

servi. 

mens. 

dors. 

sers. 

qu'il mente. 

dorme. 

serve. 

menlóns. 

dormons. 

servons. 

mentez. 

dorrnez . 

servez . 

qu'ils mentent . 

dar meni. 

servent. 

que je mente. 

dorme . 

serve. 

que je mentisse. 

dormisse. 

servisse. 

que j'aie menti. 

dormi. 

servi. 

que j'eusse menti. 

dormi . 

servi. 

mentir. 

dormir. 

servir. 

avoir menti. 

dormi. 

servi . 

mentant. 

dormant. 

servanl. 

ayant menti. 

dormi. 

serri. 

dcvant mentir. 

dormir. 

servir. 
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COPRIRE. OTTENERE. 


euopro . 

cuopri. 

cuopre. 

copriamo. 

coprite. 

coprono. 

copriva. 

coprii. 

copristi . 

copri. 

coprimmo. 

copriste. 

coprirono. 

ho coperto. 

ebbi coperto. 

aveva coperto. 

coprirò. 

avrò coperto. 

coprirei. 

avrei coperto. 

cuopri. 

cuopra. 

copriamo. 

coprite. 

coprano. 

ch’io cuopra. 

eh’ io coprissi. 


ottengo. 

ottieni. 

ottiene. 

otteniamo. 

ottenete. 

ottengono. 

otteneva. 

ottenni . 

ottenesti. 

ottenne. 

ottenemmo. 

otteneste. 

ottennero. 

ottenuto. 

ottenuto. 

ottenuto. . 

otterrò. 

ottenuto. 

otterrei. 

ottenuto. 

ottieni. 

ottenga. 

otteniamo. 

ottenete. 

ottengano. 

ottenga . 

ottenessi. 


eli’ io abbia coperto. 

eh’ io avessi coperto. 

coprire. 

aver coperto. 

coprendo 

avendo coperto. 

dovendo coprire. 


ottenuto. 

ottenuto. 

ottenere 

ottenuto. 

ottenendo. 

ottenuto. 

ottenere. 


BOLLIRE. 

bollo. 

bolli. 

bolle. 

bolliamo. 

bollite. 

bollono. 

bolliva. 

bollii . 

bollisti . 

bollì. 

bollimmo. 

bolliste. 

bollirono. 

bollito. 

bollito, 

bollito. 

bollirò. 

bollito. 

bollirei. 

bollito. 

bolli. 

bolla. 

bolliamo. 

bollite. 

bollano. 

bolla. 

bollissi. 

bollito. 

bollito. 

bo’lire. 

bollito. 

bollendo 

bollito. 

bollire. 
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couvrir. 

OBTENIR. 

BOUILLIR, 

je couvre. 

j'obtiens. 

bous. 

tu couvres. 

obtiens. 

bous. 

il couvre. 

obtient. 

. bout. 

ìious couvrons. 

oblenons. 

bouillons. 

vous couvrez. 

obtenes . 

bouillex. 

ils couvrenl. 

obtiennent. 

bouillent. 

je couvrais . 

j'obtenais . 

boui/lais. 

je couvris . 

j' obtins. 

bouillis. 

tu couvris. 

obtins. 

bouillis. 

il couvrit. 

obtint . 

bouillit. 

no us couvrtmes. 

oblltimes. 

bouilltmes. 

vous couvrtles. 

obtintes. 

bouiUites. 

ils couvrirent. 

obtinrent. 

bouillirent. 

j'ai couvert. 

oblenu. 

boui/li. 

j'eus couvert. 

obtenu. 

bouilli. 

j'avais couvert. 

oblenu. 

bouilli. 

je couvrirai. 

j'obtiendrai. 

bouillirai . . 

j' durai couvert. 

obtenu. 

bouilli. 

je couvrirais. 

j'obtiendrais. 

bouillirait.' 

jaurais couvert. 

obtenu. 

bouilli. 

couvre. 

obtiens. 

bous. 

quii couvre. 

obtienne. 

bouille. 

couvrons. 

oblenons. 

bouillons. 

couvrez . 

obtenez . 

bouillez . 

qu'ils couvrent. 

obtiennent. 

bouillent. 

que je couvre. 

j' obtienne . 

bouille. 

que je couv risse. 

j' obtins se. 

bouil liste. 

que j'aie couvert. 

obtenu. 

bouilli. 

que j'eusse couvert. 

. obtenu. 

bouilli. 

couvrir. 

ob lenir. 

bouillir. 

avoir couvert. 

obtenu. 

bouilli. 

couvrant. 

obtenant. 

bouillant. 

ayant couvert. 

tìbie i,u. 

bouilli. 

de vani couvrir. 

obtenir. 

bouillir. 
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TERZA CON 


MUOVERE. POTETE. 


SAPERE. 


muovo. 

posso. 

muovi. 

puoi. 

muove. 

può. 

moviamo. 

possiamo. 

movete. 

potete. 

muovono.' 

possono. 

moveva. 

poteva. 

mossi. 

potei. 

movesti. 

potesti. 

mosse. 

potè. 

movemmo. 

potemmo. 

moveste 

poteste. 

mossero. 

poterono. 

ho mosso. 

potuto. 

ebbi mosso. 

potuto. 

avea mosso. 

potuto. 

muoverò. 

potrò. 

avrò mosso. 

potuto. 

muoverci. 

potrei. 

avrei mosso. 

potuto. 

muovi. . 

possi. 

muova. 

possa. 

moviamo. 

possiamo. 

movete. 

potete. 

muovano. 

possano. 

eh’ io muova. 

ch’io possa. 

eh’ io muovessi. 

eh’ io potessi 

eh’ io abbia mosso. 

potuto. 

eh’ io avessi mosso. 

potuto. 

muovere. 

potere. 

aver mosso. 

potuto. 

movendo. 

potendo. 

avendo mosso. 

potuto. 

«lavendo muovere. 

potere. 


so. 
sai . 
sa . 

sappiamo. 

sapete. 

sanno. 

sapeva . 

seppi . 

sapesti. 

seppe. 

sapemmo. 

sapeste. 

seppero 

saputo. 

saputo. 

saputo. 

saprò. 

saputo. 

saprei. 

saputo. 

sappi. 

sappia. 

sappiamo. 

sapete. 

sappiano. 

sappia. 

sapessi. 

saputo. 

saputo. 

sapere. 

saputo. 

sapendo. 

saputo. 

sapere. 
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JUGAZIONE. 


MOUVOIR. 

i 

POUVOIR. 

SAVOIR. 

je. meus. 

peux , ou puis. 

sais. 

tu ma us. 

peux. 

sais. ■. 

il meut. 

peut. 

sait. 

nous mouvons . 

pouvons. 

savons. 

co us mouvez . . 

pouvcz. 

savez . 

ils rneuvent. 

peuvent. 

savent. 

je mouvais. 

pouvais. 

savais. 

je mus. 

pus. 

sus. 

tu mus. 

pus. 

3 US. 

il mut. ' 

put. 

sut. 

nous mdmes. 

pdrnes. 

sdmes. 

vous màtes. 

pdtes . 

sdtes. 

ils rnurent. 

purent. 

surent. 

j'ai rnu. 

pu. 

su. 

j’cus rnu. 

pu. 

su. 

j'avais mu. 

pu. 

su. 

je mouvraì. 

pourrai. 

s aurai . 

j'aurai mu. 

pu. 

su. 

je rnouvrais. 

pourrais. 

s aurai s. 

j'aurais mu. 

pu. 

su. 

meus . 

puisses-tu . 

sachc. 

quii rneuve. 

puisse-t-il • 

sa che. 

mouvons. 

puissions-nous. 

sachons. 

mouvez. 

puissiei-vous. 

sachez. 

qu'ils rneuvent. 

puissenl-ils . 

saclient. 

que. le rneuve . 

puisse. 

sache. 

que je musso. 

pusse. 

susse . 

que j'aie mu. 

pu. 

su. 

que j'eusse mu. 

pu. 

su. 

mouvoir. 

pouvoir. 

savoir. 

avoir mu. 

pu. 

su. 

mouvant. 

pouvant. 

sachant. 

ayant mu. 

pu. 

su . 

devant mouvoir. 

pouvoir. 

savoir. 
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VALERE. 

VEDERE. 

VOLERE. 

vaglio. 

veggo. 

voglio. 

vali . 

vedi. 

vuoi. 

vale. 

vede. 

vuole. 

vagliamo , 

vediamo. 

vogliamo. 

valete. 

vedete. 

Volete. 

vagliono. 

veggonp. 

vogliono. 

valeva. 

vedeva. 

voleva. 

valsi. 

vidi. 

volli. 

lio valuto. 

veduto. 

voluto. 

ebbi valuto. 

veduto. 

voluto. 

aveva valuto. 

veduto. 

voluto. 

varrò. 

vedrò. 

vorrò. 

avrò valuto. 

veduto. 

voluto. 

varrei. 

vedrei . 

vorrei. 

avrei valuto. 

veduto. 

voluto. 

vagli. 

vedi. 

voglia. 

vaglia. 

vegga. 

voglia. 

vagliamo. 

vediamo. 

vogliamo. 

valete. 

vedete. 

volete . 

vagliano. 

veggano. 

vogliano. 

eh’ io vaglia. 

vegga. 

voglia. 

eh’ io valessi. 

vedessi. 

volessi. 

ch’io abbia valuto. 

veduto. 

voluto. 

eh' io avessi valuto. 

veduto. 

voluto . 

valere. 

vedere. 

volere. 

aver valuto. 

veduto. 

voluto. 

valendo. 

vedendo. 

volendo. 

avendo valuto. 

veduto. 

voluto. 

dovendo valere. 

vedere. 

volere. 
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VALOIR. 

VOIR. 

VOULOIR. 

je vaux. 

vois. 

veux . 

tu vaux. 

vois. 

veux. 

il vaut. 

voit. 

ve ut. 

nous valons. 

voyons. 

voulons . 

vous valez. 

voyez . 

voulez. 

ils valerti 

voient . 

veulent. 

je valais. 

voyais. 

vóulais. 

je vai us. 

vis. 

voulus. 

j' ai vaia. 

vu. 

voulu. 

j'eus valu. 

VU. 

voulu . 

j'avais valu. 

vu. 

voulu. 

je vaudrai. 

verrai. 

vo udrai. 

j'aurai valu. 

vu. 

voulu. 

je vaudrais. 

v errai s. 

voudrais . 

j'aurais valu 

vu. 

voulu . 

•vaux. 

vois. 

veuille. 

quii vaille. 

vaie. 

vcuille. 

valons. 

voyons . 

voulons. 

valez. 

voyez. 

voulez. 

quils vai! leni. 

voienl. 

veuille ni. 

que je vaille. 

vaie. 

veuille. 

quc je valusse. 

visse. 

voulusse. 

que j'aie valu. 

vu. 

voulu. 

que j'eusse valu. 

vu. 

voulu. 

vaio ir. 

voir. 

vouloir. 

avoir valu. 

vu . 

voulu. 

volani. 

voyant. 

vo ulani. 

ayant valu. 

vu. 

voulu. 

devanl valoir. 

voir. 

vouloir. 

- 
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SEDERSI. 

DOVERE. 

seggo. 

debbo. 

siedi. 

devi. 

siede. 

deve. 

sediamo. 

dobbiamo . 

sedete. 

dovete. 

seggono. 

debbono. 

sedeva. 

doveva. 

sedei. 

dovetti. 

sedesti. 

dovesti. 

sede. 

dovette. 

sedemmo. 

dovemmo. 

sedeste. 

doveste. 

sederono. 

dovettero. 

lio seduto. 

dovuto. 

ebbi seduto. 

dovuto. 

aveva seduto* 

dovuto. 

sederò. 

dovrò. 

avrò seduto. 

dovuto. 

sederei . 

dovrei. 

avrei seduto. 

dovuto. 

siedi. 

devi. 

segga. 

debba. 

sediamo. 

dobbiamo. 

sedete. 

dovete. 

seggano. 

debbano. 

eli’ io segga. 

debba. 

eh’ io sedessi. 

dovessi. 

eh’ io abbia seduto. 

dovuto. 

eli’ io avessi seduto. 

dovuto. 

sedere. 

dovere. 

aver seduto. 

dovuto. 

sedendo. 

dovendo. 

avendo seduto. 

dovuto. 

dovendo sedere. 

dovere. 


PROVVEDERE. 

provvedo. 

provvedi. 

provvede. 

provvediamo. 

provvedete. 

provvedono. 

provvedeva. 

provvidi . 

provvedesti. 

provvide. 

provvedemmo. 

provvedeste. 

provvidero. 

provveduto. 

provveduto. 

provveduto. 

provvedrò. 

provveduto. 

provvederci. 

provveduto.* 

provvedi. 

provveda. 

provvediamo. 

provvedete. 

provvedano. 

provveda.- 

provvedessi. 

provveduto. 

provveduto. 

provvedere. 

provveduto. 

provvedendo. 

provveduto. 

provvedere. 
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S’ASSEOIR. 

Je m' assieds. 
tu t' assieds. 
il s'assied. 
nous nous asseions. 
vous vous asseiex. 
i/s s' asseient. 
je m asseiais. , 
je ni assis. 
tu t' ussis. 
il s' assi/, 
nous nous asstmes , 
vous vous assttes. 
ils s' assire ni. 
je me suis assis. 
je me fus assis. 
je m e'tais assis. 
je m asseterai, 
je. me serai assis. 
je m'asse’ierais. 
je me serais assis. 
assieds -lui. 
quii s'asseye. 
asseions-nous. 
asseiet-vous. 
qu'ils s' asseient. 
que je m'asseye. 
que je m' assiste, 
que je me sois assis 
que je me fusse assis. 
s'asseoir. 
s'étre assis. 
s'asse’iant. 
s’étanl assis. 
devasti s'asseoir. *" 


DEVOIR. 

je dois. 
tu dois. 
il doit. 
nous devons. 
vous deve x. 
ils doivent. 
je devais. 
je dus. 
tu dus. 
il dut. 
nous ddmes . 
vous ddtes . 
ils durent. 
f ai dà. 
j'eus dà. 
j'avais dà. 
je devrai. 
j'aurai dd. 
je devrais. 
faurais dd. 
dois . 

quii doive. 
devons . 
deve s. 

qu'ils doiveut. 
que je doive. 
que je dusse. 
que j'aie dd. 
que j'eusse dd. 
devoir. 
avoir dd. 
devant dd. 
ayant dd. 


t 


POURVOIR.] 

pourvois. 

pourvois. 

pourvoil. 

pourvuyons. 

pourvoyes . 

pourvoient. 

pourvoyais 

pourviu. 

pourvus. 

pourvut. 

pourvdmes. 

pourvdles. 

pourvurent. 

pourvu . 

pourvu . 

pourvu, 

pourvoirai . 

pourvu. 

pourvoiraìs. 

pourvu. 

pourvois. 

pourvoie . 

pourvqyons . ■ 

pourvoyes . 

pourvoient . 

pourvoie . 

pourvusse. 

pourvu. 

pourvu. 

pourvoir. 

pourvu . 

pourvoyant. 

■ pourvu. 

* pourvoir. 
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QUARTA CON 


FARE. 

DIRE. 

RIDERE 

fo. 

dico. 

rido. 

fai. 

dici. 

ridi. 

fa. 

dice. 

ride. 

facciamo. 

diciamo. 

ridiamo. 

fate. 

dite. 

ridete. 

fanno. 

dicono. 

ridono. 

faceva. 

diceva. 

rideva. 

feci . 

dissi. 

risi. 

ho fatto. 

detto. 

riso. 

ebbi fatto. 

detto. 

riso. 

aveva fatto. 

detto. 

riso. 

farò. 

dirò. 

riderò. 

avrò fatto. 

detto. 

riso. 

farei. 

direi. 

riderei. 

avrei fatto . 

detto. 

riso. 

fa. 

dì. 

ridi. 

faccia. 

dica. 

rida. 

facciamo. 

diciamo. 

ridiamo. 

fate. 

dite. 

ridete. 

facciano. 

dicano. 

ridano. 

eh 1 io faccia. 

dica. 

rida. 

eh’ io facessi. 

dicessi. 

ridessi. 

eh’ io abbia fatto. 

detto. 

riso. 

eh' io avessi fatto. 

detto. 

riso. 

fare. 

dire. 

ridere. 

aver fatto. 

detto. 

riso. 

facendo. • 

dicendo. 

ridendo. 

avendo fatto. 

detto. 

riso. 

dovendo fare. 

dire. 

ridere. 
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JUGAZIONE. 


FAIRE. 

DIRE. 

IURE, 

jefais. 

dis. 

ris. 

tu foie. 

dis. 

ris. 

il futi. 

dit. 

rit. 

nous faisons. 

disons. 

rions. 

fu us faites. 

dites. 

riez . 

ils font. 

disent. 

rient . 

je faisais. 

disais . 

riais. 

je fis . 

dis. 

ris. 

fai flit. 

dit. 

ri. 

f cus fuit. 

dit. 

ri. 

j'avais fail. 

dit. 

ri. 

je ferai. 

dirai . 

rirai. 

j'aurai fait. 

dit. 

ri. 

je ferais. 

dirais . 

ri rais. 

j'aurais fait. 

dit. 

ri. 

Jais . 

dis. 

ris. 

qu'il fasse 

dise. 

rie. 

faisons t* 

disons. 

rions. 

faites. 

dites. 

riez . 

ijuils fassent. 

disent. 

rient. 

tjue je fasse. 

dise . 

rie. 

que je fisse. 

disse. 

risse. 

que j' aie fait. 

dit . 

' ri. 

que j'eusse fait. 

dit. 

ri. 

faire. 

dire. 

rire. 

avoir fait. 

dit. 

ri. 

faisant. 

disant. 

riant. 

ayant fait. 

dit. 

ri. 

tievant faire. 

dire. 

rirc. 
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METTERE . 

PRENDERE. 

CUCIRE . 

mette. 

prendo. 

cucio. 

metti. 

prendi. 

cuci . 

mette. 

prende. 

cuce. 

mettiamo. 

prendiamo. 

cuciamo. 

mettete. 

prendete. 

cucite. 

mettono. 

prendono. 

cuciono. 

metteva. 

prendeva. 

cuciva. 

misi. 

presi. 

cucii. 

Jio messo. 

preso. 

cucito . 

ebbi messo. 

preso. 

cucito. . 

aveva messo. 

preso. 

cucito. 

metterò. 

prenderò. 

cucirò. 

avrò messo. 

preso. 

cucito. 

metterei. 

prenderei. 

cucirei . 

avrei messo. 

preso. 

cucito. 

metti. 

prendi. 

cuci. 

metta. 

prenda. 

cucia . 

mettiamo* 

prendiamo. 

cuciamo. 

mettete. 

prendete. 

cucite. 

mettano. 

prendano. 

cuciano. 

clr’ io inetta. 

prenda. 

cucia. 

ch’io mettessi. 

prendessi. 

cucissi. 

eli’ io abbia messo. 

preso. 

cucito. 

eli’ io avessi messo. 

preso. 

cucito. 

mettere. 

prendere. 

cucire. 

aver messo. 

preso. 

cucilo. 

mettendo. 

prendendo. 

cucendc. 

avendo. 

preso. 

cucito. 

dovendo mettere. 

prendere. 

cucire. 
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mfttre. 

je rnets. 
tu rnets. 
il rriet. 
nous melloni . 
oo us tr.t-.Uez. 
i/s mettent. 
je mettais. 
je inis. 
j'ai rnis. 
j'eus rnis. 
j'avais rnis. 
je melimi, 
j'aurai rnis . 
je ./nel /rais . 
j'aurais rnis. 
rnels . 

quii mette, 
me t tons. 
rnettez. 

quils metterli . 
que je mette, 
que je misse. 
qua j'Tiie rnis. 
que j'eusse rnis. 
rneltre. 
avoir rnis. 
rneltant. . 
ayant rnis. 
de vani me thè. 


FRENDRE. 


prendi. 

prends. 

prend. 

prenons. 

prenez. 

prennent. 

prenais. 

pris . 

pris. 

pris . 

pris. 

pre udrai, 
pris . 

prendrais. 

pris. 

prends . 

piemie, 

prenons . 

prenez. 

prennent. 

pretine. 

prisse. 

pris . 

pris . 

prendrc. 

pris. 

prenant. 

pris . 

prendre. 


COUDRE. 

couds. 

couds. 

coud. 

consoni. 

Cousez. 

coment. 

cousais . 

cousis. 

cousu. 

cousu. 

cousu . 

coudrai. 

cousu . 

cotidrais. 

cousu. 

couds . 

couse . 

cnusons. 

cousez. 

coment. 

couse. 

cousisse. 

cousu. 

cousu. 

coudre . 

cousu. 

cousant. 

cousu. 

coudre. 
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MALEDIRE. 

NUOCERE 

maledico. 

nuoco. 

maledici. 

nuoci. 

maledice. 

uuoce. 

malediciamo* 

nuociamo. 

maledite. 

nuocete. 

maledicono. 

nuocono. 

malediceva. 

nuoceva. 

maledissi. 

nocqui. 

ho maledetto. 

nociuto. 

ebbi maledetto. 

nociuto. 

aveva maledetto» 

nociuto . 

maledirò. 

nuocerò. 

avrò maledetto. 

nociuto. 

maledirei 

nuocerei. 

avrei maledetto. 

nociuto. 

maledici. 

nuoci. 

maledica. 

nuoca. 

malediciamo. 

nuociamo. 

maledite. 

nuocete. 

maledicano. 

nuocano. 

eh’ io maledica. 

nuoca. 

eh’ io maledicessi. 

nuocessi. 

ch'io abbia maledetto. 

nociuto. 

ch’io avessi maledetto. 

, nociuto. 

maledire. 

nuocere. 

aver maledetto. 

nociuto. 

maledicendo. 

nuocendo. 

avendo maledetto. 

nociuto. 

dovendo maledire. 

nuocere. 


RISPLENDERE. 


risplendo. 

risplendi. 

risplende. 

rispondiamo. 

risplendete. 

risplendono. 

risplendeva. 

» 

risplendnto. 

risplenduto. 

risplendulo. 

risplendcrò. 

risplenduto. 

risplcnderei. 

risplenduto. 

risplendi. 

risplenda . 

risplendiamo. 

risplendete. 

risplendano. 

risplenda. 

» 

risplendulo. 

risplenduto. 

risplendere. 

risplenduto. 

risplendendo. 

risplenduto. 

r isplendere. 
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MAUDIRE. 

NUIRE. 

LUIHE. 

je maudis. 

nuis. 

luis. 

tu maudis. 

nuis. 

luis. 

il maudit. 

nuit . 

luil. 

nous maudissons. 

nuisons . 

luisons. 

vous ma udisse z. 

nuisez. 

luisez. 

ils maudis seni. 

nuisent . 

luisenl. 

je maudissais . 

nuis ai s. 

luisais. 

je maudis. 

nuisis . 

» 

j'ai maudit. 

nui . 

lui. 

j'eus maudit. 

nui , 

lui. 

j'avais maudit . 

nui , 

lui. 

je maudirai. 

nuirai . 

luirai. 

j'aurai maudit. 

nui • 

lui. 

je maudirais. 

nui rais. 

luirais. 

j'aurais maudit. 

nui . 

lui. 

maudis. 

m*/s. 


quii rnaudisse. 

nuise . 

>» 

maudissons. 

nuisons % 

»» 

maudisses. 

nuisez. 

>> 

quils maudissent. 

nuisent . 

)» 

que je rnaudisse. 

/jw/se. 

»> 

que je rnaudisse. 

nuisis se . 


que j'aie maudit. 

nui. 

lui. 

que j'eusse maudit. 

nui. 

lui. 

maudire. 

nuire. 

lui re. 

avoir maudit. 

nui . 

lui. 

maudissant . 

nuisant . 

luisant. 

ayant maudit. 

nui. 

lui. 

aevant maudire. 

nuire. 

luire. 
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PRODURRE. 

( 88 ) 
CUOCERE. 

CONFETTARE 

produco. 

cuoco. 

confetto. 

produci. 

cuoci. 

confetti. 

produce. 

cuoce. 

confetta. 

produciamo 

cuociamo 

confettiamo. 

producete. 

cuocete. 

confettate. 

producono. 

cuocono. 

confettano. 

produceva. 

cuoceva. 

confettava. 

produssi. 

cossi. 

confettai. 

ho prodotto. 

.cotto. 

confettato. 

ebbi prodotto. 

cotto. 

confettato. 

aveva prodotto, 
produrrò, 
avrò prodotto. 

cotto. 

confettato. 

cuocerò. 

confetterò. 

cotto. 

confettato. 

produrrei . 

cuocerei. 

confetterei. 

avrei prodotto. 

cotto. 

confettato. 

produci. 

cuoci. 

confetti. 

produca . 

cuoca. 

confetta. 

produciamo. 

cuociamo. 

confettiamo. 

producete. 

cuocete. 

confettate. 

producano. 

cuocano. 

confettino. 

ch'io produca. 

cuoca . 

confetti . 

ch’io producessi. 

cuocessi. 

confettassi. 

ch'io abbia prodotto. 

cotto. 

confettato. 

ch’io avessi prodotto. 

cotto. 

confettato. 

produrre. 

cuocere. 

confettare. 

aver prodotto. 

colto. 

confettato. 

producendo. 

cuocendo. 

confettando. 

avendo prodotto. 

cotto. 

confettato. 

dovendo produrre. 

cuocere. 

confettare. 
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PRODUIRE. CETRE. 


CONFIRE. 


1 

i 


je produis. 

cuis . 

tu produis. 

cuis . 

il produit. 

cuit . 

nous produisons. 

cuisons. 

vous produisez. 

cuisez. 

ils produisent. 

cuisent. 

je produisais. 

cuisais . 

je produisis. 

cuisis . 

j'ai produit. 

cuit. 

j'eus produit. 

cuit. 

j'avais produit. 

cuit. 

je produirai. 

cuirai. 

j'aurai produit. 

cult. 

je produirais. 

cuirais. 

j'aurais produit 

cuit. 

produis. 

cuis . 

quii produise. 

cuise. 

produisons. 

cuisons. 

produisez. 

cuisez. 

quits produisent. 

cuisent. 

que je produise. 

cuise. 

que je produisisse. 

cuisisse. 

que j'aie produit. 

cuit. 

•que j'eusse produit. 

cuit. 

produire. 

cuire. 

avoir produit. 

cuit. 

prò duisant. 

cuisant. 

ayant produit. 

cuit. 

devajit produire. 

cuire x 


confis. 

confis. 

confi t. 

confisons. 

confisez. 

confisene. 

confisais . 

confis. 

coifit. 

confu. 

confit. 

confimi. 

confit. 

coifirais. 

confit. 

confis . 

confise. 

confisons. 

confisez. 

confisene. 

confise. 

confisse. 

confit. 

confit. 

confi re. 

confit. 

confisant. 

confit. 

confire. 
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SCRIVERE. 

CONDURRE. 

BASTARE 

scrivo. 

conduco. 

basto. 

scrivi. 

conduci. 

basti. 

scrive. 

conduce. 

basta. 

scriviamo, 

conduciamo. 

bastiamo. 

scrivete. 

conducete. 

bastate. 

scrivono. 

conducono. 

bastano. 

scriveva. 

conduceva. 

bastava. 

scrissi. 

condussi. 

bastai. 

ho scritto. 

condotto. 

bastato. 

ebbi scritto. 

condotto. 

bastato. 

aveva scritto. 

condotto. 

bastato. 

scriverò. 

condurrò. 

basterò. 

avrò scritto. 

condotto. 

bastato. 

scriverei. 

condurrei. 

basterei. 

avrei scritto. 

condotto. 

bastato. 

scrivi. 

conduci. 

basta. 

scriva. 

conduca. 

basti. 

scriviamo. 

conduciamo. 

bastiamo. 

scrivete. 

conducete. 

bastate. 

scrivano. 

conducano. 

bastino. 

eh’ io scriva. 

conduca. 

basti. 

eh’ io scrivessi. 

conducessi. 

bastassi. 

eh’ io abbia scritto. 

condotto. 

bastato. 

eh’ io avessi scritto. 

, condotto. 

bastato. 

scrivere. 

condurre. 

bastare. 

aver scritto. 

coudotto. 

bastato. 

scrivendo. 

conducendo. 

bastando. 

avendo scritto. 

condotto. 

bastato. 

dovendo scrivere. 

condurre. 

bastare. 
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ÉCRIRE. 

j'écris. 
tu écris., 
il écrit. 
nous écrivons 
Vous écrivez. 
ifs écrivent. 
j'écrivais. 
j'écrivis. 
j'ai écrit. 
j'eus écrit . 
j'avais écrit. 
/ferirai, 
j' aurai écrit. 
j'écrirais. 
j'aurais écrit. 
e’cris. 

<ju il écrive. 
écrivons. 
écrivez. 
qu'ils écrivent. 
<jue j'ecrive. 
que j'écrivisse. 
que j'aie écrit. 
que j'eusse écrit. 
ferire, 
avoir écrit. 
écrivant. 
ayant écrit. 
devant écrire. 
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CONDUIRE. 

je conduis. 

conduis. 

conduit. 

conduisons. 

conduis ez. 

conduisent. 

conduisais . 

conduisis. 

conduit. 

conduit. 

conduit. 

conduirai. 

conduit. 

conduirais. 

conduit. 

conduis. 

conduise. 

conduisons. 

conduiscz. 

conduisent. 

conduise. 

conduisisse. 

conduit. 

conduit. 

conduire. 

conduit. 

conduisant. 

conduit. 

conduire. 


SUFFIRE. 


suffis. 

saffis. 

suffit. 

suffisons. 

saffi sez. 

suffisent. 

suffisais. 

suffis. 

saffi. 

sufi. 

saffi. 

suffirai. 

sóffi. 

suffirais. 

suffi. 

s “ffis. 

suffise. 

suffisons . 

sóffisez. 

suffisent. 

suffise. 

suffisse . 

saffi. 

saffi. 

suffire. 

suffi. 
suffis ani. 

saffi. 

suffire. 
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MORDERE. 

TORCERE 

PERDERE. 

\ 

mordo. 

torco. 

perdo. 

• 1 

mordi 

torci. 

perdi. 

'* \ 

morde. 

torce. 

perde. 


mordiamo. 

torciamo. 

perdiamo. 


mordete. 

torcete. 

perdete. 

r 

mordono. 

torcono. 

perdono. 

* 

mordeva. 

torceva. 

perdeva. 

v 

morsi. 

torsi. 

perdei. 

* 

ho morso. 

torto. 

perduto. 


ebbi morso. 

torto. 

perduto. 


aveva morso. 

torto. 

perduto. 

• i. 

morderò. 

torcerò, 

perderò. 

\ 

avrò morso. 

avrò torlo. 

perduto. 

•% 

morderei. 

torcerei. 

perderei. 


avrei morso. 

torto. 

perduto. 

t 

mordi. 

torci. 

perdi. 

• 

morda. 

torca. 

perda . • 

« 

mordiamo. 

torciamo. 

perdiamo. 


mordete. 

torcete. 

perdete. 

• 

mordano 

torcano. 

perdano. 


eh’ io morda. 

torca. 

perda. 

% 

ch’io mordessi. 

torcessi. 

perdessi. 

■ * 

eh’ io abbia morso. 

torto. 

perduto. 


eli’ io avessi morso. 

torto. 

perduto. 

• 

mordere. 

torcere. 

perdere. 


aver morso. 

torto. 

perduto. 


mordendo. 

torcendo* 

perdendo. 


avendo morso. 

torto. 

perduto. 


dovendo mordere. 

torcere. 

perdere. 
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MORDRE. 

TORDRE. 

PERDRE 

je mords. 

tords. 

perds. 

tu mords. 

tords . 

perds . 

il mord. 

lord. 

perd. 

nous mordons. 

iordons. 

perdons. 

vous morda. 

lorda. 

perda. 

ils rnordent. 

tordent. 

per de ut. 

je mordais . 

tordais. 

perdais. 

je mordis. 

tordis . 

perdis. 

j'ai morda. 

lorda. 

perdu. 

j'eus morda. 

tordu . 

perda. 

j'avais morda. 

tordu . 

perdu. 

je mord rat. 

tordrai. 

perde ai. 

j'aurai mordu. 

tordu. 

perda . 

je mordrais. 

tordrais. 

perdrais. 

j'aurais mordu. 

tordu. 

perdu. 

mords . 

tords. 

perds. 

<]u il morde. 

torde. 

perde. 

mordons. 

tordons. 

perdons. 

morda . 

lorda. 

perdei . 

qu'ils rnordent. 

tordent. 

perdente 

que je morde. 

lorde. 

perde . 

que je mordisse. 

tor disse . 

perdisse. 

que j'aie morda. 

tordu. 

perdu. 

que j'eusse mordu. 

tordu. 

perdu. 

mord rec- 

lordre. 

perdre. 

avo ir mordu. 

tordu. 

perdu. 

mordant. 

tordant. 

perdant. 

ayant morda. 

tordu . 

perdu . 

devant mordre. 

tordre. 

perdre. 
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VINCERE. 

TEMERE. 

SEGUII 

▼inco. 

temo. 

segno. 

vinci. 

temi. 

segui. 

vince. 

teme. 

segue. 

vinciamo. 

temiamo. 

seguiamo. 

vincete. 

temete. 

seguite. 

vincono. 

temono. 

seguono. 

vinceva. 

temeva. 

seguiva. 

vinsi. 

temei. 

seguii. 

ho vinto. 

temuto. 

seguito. 

ebbi vinto. 

temuto. 

seguito. 

aveva vinto. 

temuto. 

seguito. 

vincerò. 

temerò. 

seguirò. 

avrò vinto. 

temuto. 

seguito.. 

vincerei. 

temerei. 

seguirei. 

avrei vinto. 

temuto. 

seguito-. 

vinci. 

temi. 

segui. 

vinca. 

tema. 

segua. 

vinciamo. 

temiamo. 

seguiamo. 

vincete. 

temete. 

seguite. 

vincano. 

temano. 

seguano. 

eh’ io vinca. 

tema. 

segua . 

ch’io vincessi. 

temessi. 

segui*». 

eh’ i 0 abbia vinto. 

temuto. 

seguito. 

ch’io avessi vinto. 

temuto. 

seguita. 

vincere. 

temere . 

seguire. 

aver vinto. 

temuto. 

seguito. 

vincendo. 

temendo. 

seguendo. 

avendo vinto. 

temuto. 

seguito. 

dovendo vincere. 

temere. 

seguire. 


\ 
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VAINCRE. 

CRAINDRE. 

SUIVRE 

je vaino. ì non 

/|j iì m n f* c \ 

crains. 

nrm n c 

suis. 

IU VlllrlCò» £ • _ 

... i in oso. 

il vaine. 1 

craint. 

suis » 
suit. 

nous vainquons . 

craignons. 

suivons. 

vous vainquez. 

craignez. 

suivez. 

ils vainquent. 

craignent. 

suivent. 

je vainquais. 

craignais. 

suivais. 

je vainquis. 

craignis. 

suivis. 

j'ai vaincu. 

craint. 

suivi. 

j'cus vaincu. 

craint. 

suivi. 

j'avais vaincu. 

craint. 

suivi. 

je vaincrai. . 

craindrai. 

suivrai. 

j'aurai vaincu. 

craint. 

suivi. 

je vaincrais. 

craindrais. 

suivrais. 

jaurais vaincu . 

craint. 

suivi. 

» 

crains. 

suis. 

qu'il vainque. 

ero igne. 

suive. 

vainquons. 

craignons. 

suivons. 

vainquez 

craignez. 

suivez. 

quils vainquent. 

craignent. 

suivent. 

que je vainque. 

craigne. 

suive. 

que je vainquisse. 

craignisse. 

suivisse. 

que j'aie vaincu. 

craint. 

suivi. 

que j'eusse vaincu. 

craint. 

suivi. 

vaincre. 

craindre. 

suivre. 

avoir vaincu. 

craint. 

suivi. 

vaìnquant. 

craignant. 

suivant. 

ayant vaincu. 

craint. 

suivi. 

devant vaincre. 

craindre. 

suivre. 
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NASCERE. 

BATTERE. 

ROMPERE 

nasco. 

batto. 

rompo. 

nasci. 

batti. 

rompi. 

nasce. 

batte. 

rompe. 

nasciamo. 

battiamo. 

rompiamo. 

nascete. 

battete. 

rompete. 

nascono. 

battono. 

rompono. 

nasceva. 

batteva. 

rompeva. 

nacqui. 

battei. 

ruppi. 

son nato. 

lio battuto. 

rotto. 

fui nato. 

ebbi battuto. 

rotto. 

era nato. 

aveva battuto. 

rotto. 

nascerò. 

batterò. 

romperò. 

sarò nato. 

avrò battuto. 

rotto. 

nascerci. 

batterei. 

comperei. 

sarei nato. 

avrei battuto. 

rotto. 

nasci. 

batti. 

rompi. 

nasca. 

batta. 

rompa. 

nasciamo. 

battiamo. 

rompiamo. 

nascete. 

battete. 

rompete. 

nascano. 

battano. 

rompano. 

eli’ io nasca. 

batta. 

rompa . 

eli’ io nascessi. 

battessi. 

rompessi. 

eli’ io sia nato. 

ch’io abbia battuto. 

rotto. 

cli’io fossi nato. 

ch’io avessi battuto. 

rotto. 

nascere. 

battere. 

rompere. 

esser nato. 

aver battuto. 

rotto. 

nascendo. 

battendo. 

rompendo. 

essendo nato. 

avendo battuto. 

rotto. 

dovendo nascere. 

battere. 

rompere . 


Digitized by Google 



( 97 ) 


NAITRE. BATTRE. ROMPRE. 


je nais. 
tu naif, 
il nait. 
nous naissont, 
vous naisses. 
ils nais se nt. 
je naissais. 
je naquis. 
je suis ne', 
je fus ne’, 
j'étais né. 
je naitrai. 
je serai né. 
je naitrais. 
je serais né. 
nais. 

quii naisse. 

naissons. 

naissez. 

qu'ils naisssent. 
que je naisse. 
q ue je naquis se. 
que je sois né. 
que je fus se né. 
naiire . 
étre né 
nais sant, 
étant né. 
devant naiire. 


bats. 

bats. 

bai. 

battons . 
battei . 
battent. 
battais. 
battis. 
j'ai baltu. 
j'eus battu. 
j'aeais battu. 
b attrai, 
j' aurai battu. 
baitrais. 
j'aurois battu. 
bats, 
batte, 
battom. 
battei, 
battent. 
batte, 
battisse. 
j'aie battu. 
j'eusse battu. 
battre. 
avoir battu. 
battant . 
ayant battu. 
battre 


rompe . 

rompe . 

rompi. 

rompone, 

rompez . 

rompent. 

ro tupaie. 

rornpis. 

rompu. 

rompa. 

rompu. 

romprai. 

rompu . 

romprai t . 

rompu. 

romps. 

rompe. 

rompone. 

rompet. 

rompent. 

rompe. 

rompisse. 

rompu . 

rompu. 

rompre. 

rompu . 

rompant. 

rompu. 

rompre. 
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MEMI. 


EREStBRI. 


bevo. 

bevi. 

Beve. 

beviamo. 

bevete. 

bevono. 

beveva. 

bevei. 

bevesti. 

bevve. 

beemmo. 

beeste . 

bevvero. 

ho bevuto. 

ebbi bevuto. 

aveva bevuto. 

heverò. 

avrò bevuto. 

beverei. 

avrei bevuto. 

bei. 

bea. 

beviamo^ 

bevete. 

bevano. 

eh’ io beva, 

eh’ io bevessi. 

ch’io abbia bevuto. 

ch’io avesti bevuto. 

bere. 

aver bevuto, 
bevendo, 
avendo bevuto. 
d«v«ndo bere. 


EMIDE RI. 

•redo. 

eredi. 

erede. 

crediamo. 

credete. 

credono. 

credeva. 

credei. 

credeste. 

credè. 

crederne. 

credeste. 

crederono. 

creduto. 

creduto. 

creduto. 

crederò. 

creduto. 

•rederei . 

credulo. 

credi. 

creda. 

crediamo. 

credete. 

credano. 

creda. 

credessi: 

creduto. 

creduto. 

credere. 

creduto. 

credendo. 

creduto. 

•redare. 


cresco. 

cresci . 

cresce. 

cresciamo. 

crescete . 

crescono. 

cresceva. 

crebbi . 

crescesti. 

crebbe. 

crescemmo.; 

cresceste . 

crebbero . 

cresciuto.. 

cresciuto. 

cresciuto. 

crescerò. 

cresciuto. 

crescerei . 

cresciuto. 

cresci. 

cresca. 

cresciamo. 

crescete. 

crescano. 

cresca. 

crescessi. 

cresciuti. 

«resci uto. 

crescere. 

cresciuto. 

crescendo. 

cresciuto. 

«rascare. 
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JBOIRE, 

CROIRE. 

CROITKE 

jt boit. 

erois. 

erois. 

tu boit. 

erois. 

cross. 

il boit. 

croit. 

eroil. 

nous buvons. 

croyons. 

croissons. 

vous buvet. 

eroyez . 

eroisses . 

ils boivenU 

croyent. 

eroissent. 

je buvais. 

eroyaif. 

eroissais . 

je bus. 

crus. 

erds. 

tu bus. 

crus. 

ards. 

il but. 

crut. 

ordì, 

nous bdmet. 

crdmes . 

crdmes . 

vous bdtes . 

crdtes . 

crdtes. 

ils burent. 

crurent. 

crdrent. 

j'ai bu. 

cru. 

crd. 

j'eus bu. 

era. 

crd. 

j'avais bu. 

eru. 

erd. 

je boirai. 

croirai. 

eroitrai. 

j' durai bu. 

cru. 

crd. 

je boirais . 

croirait. 

eroitrais . 

j'aurais bu. 

cru. 

crd. 

bois. 

erois. 

erois. 

quii boive. 

cróye. 

eroìssc. 

buvons. 

croyons. 

eroissons . 

buvez. 

eroyez. 

croi sset. 

qu'ils beivent . 

croyent . 

eroissent. 

que je boive. 

croye. 

croisse. 

que je busse. 

crasse. 

crdsse. 

que j'aie bui 

cru. 

crd. 

que j' tasse bu. 

cru. 

crd. 

boire. 

eroire. 

eroitre. 

avoir bu. 

eru. 

erd. 

burant. 

croyant. 

eroisssmt. 

ayant bu. 

eru. 

erd. 

dsvant boire. 

eroire. 

eroitre. 


■ \ 
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RISOLVERE. 

risolvo, 
risolvi, 
risolve, 
risolviamo, 
risolvete, 
risolvono, 
risolveva, 
risolsi. 
ho risoluto, 
ebbi risoluto, 
aveva risoluto, 
risolverò, 
avrò risoluto, 
•risolverei, 
avrei risoluto, 
risolvi, 
risolva, 
risolviamo, 
risolvete, 
risolvano, 
ch’io risolva, 
ch’io risolvessi, 
ch’io abbia risoluto, 
ch'io avessi risoluto, 
risolvere, 
aver risoluto, 
risolvendo, 
avendo risoluto, 
dovendo risolvere. 


( 100 ) 
MACINARE. 

macino. 

macini. 

macina. 

maciniamo. 

macinate. 

macinano. 

macinava. 

macinai. 

macinato. 

macinato. 

macinato. 

macinerò. 

macinato. 

macinerei. 

macinato. 

macina. 

macini. 

maciniamo. 

macinate. 

macinino. 

macini. 

macinassi. 

macinato. 

macinato. 

macinare. 

macinato. 

macinando. 

macinato. 

macinare. 


CONCHIUDERE . 

conchiudo. 

couchiudi. 

conchiude. 

conchiudiamo. 

conchiudete. 

conchiudono. 

conchiudeva. 

concbiusi. 

conchiuso. 

conchiuso. 

conchiuso. 

conehiuderò. 

conchiuso. 

conchiuderei. 

conchiuso. 

conchiudi. 

conchiuda. 

conchiudiamo. 

conchiudete. 

conchiudano. 

conchiuda. 

conchiudessi. 

conchiuso. 

conchiuso. 

cohchiudere. 

conchiuso. 

coBchiudendo. 

conchiuso. 

conchiudere. 
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RÉSOUDRE. 

MOUDRE. 

CONCLURE. 

Je résouS. 

mouds. 

conclus. 

tu résous . 

mouds . 

conclus. 

il re'sout. 

moud. 

conclut. 

nous résolvons. 

rnoulons. 

concluons. 

pous resolver. 

moulez. 

concluez. 

ils résolvent. 

moulent. 

concluent. 

je résolvais . 

moulais. 

concluais. 

je résolus. 

moulus. 

conclus. 

fai résolu. 

moulu. 

concia. 

j'eus resolu. 

moulu. 

concia. 

j'avais resolu. 

moulu . 

concia. 

je re'soudrai. 

moudrai. 

conclurai. 

faurai resolu. 

moulu . 

conclu. 

je résoudrais. 

moudmis. 

conclurais. 

j'aurais resolu. 

moulu. 

conclu. 

re'sous . 

mouds. 

conclus. i. 

quii résolve. 

moule. 

conclue. 

résolvons. 

rnoulons. 

concluons. 

résolvez. 

moules. 

concluez . 

quils résolvent. 

moulent. 

concluent. 

que je résolve. 

moule . 

conclue. 

que je re'so/usse. 

moulusse. 

condusse. 

que j'aie resolu. 

moulu. 

conclu. 

que j'eusse resolu. 

moulu. 

conclu. 

résoudre. 

moudre. 

conciare. 

avoir resola. 

moulu. 

conclu. 

nfsolvant. 

moulant. 

concluanl. 

ayarit resolu. 

moulu. 

conclu. 

dtvant résoudre. 

moudre. 

conciare. 
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PIACERE. CONOSCERE. tacere. 


piaccio. 

piaci. 

piace. 

piacciamo. 

piacete. 

piacciono. 

piaceva. 

piacqui. 

ho piaciuto. 

ebbi piaciuto. 

aveva, piaciuto. 

piacerò. 

avrò piaciuto. 

piacerei. 

avrei piaciuto. 

piaci. 

piaccia. 

piacciamo. 

piacele. 

piacciono. 

ch’io piaccia. 

eh' io piacessi. 

ch’io abbia piaciuto. 

ch’io avessi piaciuto. 

piacere. 

aver piaciuto. 

piacendo. 

avendo piaciuto. 

dovendo piacere. 


conosco. 

conosci. 

conosce. 

conosciamo 

conoscete. 

conoscono. 

conosceva. 

conobbi. 

conosciuto. 

conosciuto. 

conosciuto. 

conoscerò. 

conosciuto. 

conoscerei. 

conosciuto. 

conosci. 

conosca. 

conosciamo. 

conoscete. 

conoscano. 

conosca. 

conoscessi. 

conosciuto. 

conosciuto. 

conoscere. 

conosciuto. 

conoscendo. 

conosciuto. 

conoscere. 


tacio . 

taci. 

tace; 

taciamo. 

tacete. 

taciono. 

taceva. 

tacqui. 

taciuto. 

taciuto. 

taciuto. 

tacerò. 

taciuto. 

tacerei. 

taciuto. 

taci. 

taccia. 

taciamo. 

tacete. 

taciano. 

tacia. 

tacessi. 

taciuto. 

taciuto. 

tacere. 

taciuto. 

tacendo. 

taciuto. 

tacere^ 
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PLÀIRE. 

je plais. 
tu plais. 
il plait. 
nous plaisons, 
vous plaiset. 
ih plaisent. 
je plaisais. 
je plus, 
j' ai piu. 
feus piu. 
j'avaìs piu. 
je plairai. 
j'aurai piu. 
je plairais. 
j'aurais piu 
plais. 

quii plais e. 
plaisons. . 
plaises. 
quils plaisent 
que je plaise . 
que je piasse., 
que jaie piu. 
que j'eusse piu. 
plaire. 
avoir piu. 
plaisant. 
ayanl piu. 
invanì plaire. 


CONNAITRE. 

eonnais. 

connais. 

connati. 

connaissons. 

connaissez. 

connaissenl. 

connaissais. 

conri us. 

connu. 

connu. 

connu . 

connaitrai. 

connu. 

connatlrais, 

connu. 

connais . 

connaisse. 

connaissons. 

connaissez. 

connaissenl. 

connaisse. 

connusse. 

connu. 

connu. 

connaitrc. 

connu. 

connaissanl. 

connu. 

connatlre. 


TAIRE. 

tais. 

tais. 

tait. 
taisons. 
taisez. 
taisent. 
taisais. 
tus. 

Id. 

Ut. 

id. 

tairai. 

id. 

tairais. 

id. 

tais. 

taisc." 

taisons. 

taisez. 

taisent. 

iaise. 

tasse., 

id. 

id. 

taire. 

id. 

taisant. 

id. 

taire. 
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LEGGERE. 

COMPARIRE. 

riVERE. 


leggo. 

comparisco. 

viro. 


le gg'- 

' comparisci. 

"vivi. 


legge. 

comparisce. 

vive. 

. y 

leggiamo . 

compariamo. 

viviamo. 

\ 

leggete. 

comparite. 

vivete. 

i 

leggono. 

'compariscono. 

vivono. 

i 

leggeva. 

compariva. 

viveva. 

X 

lessi . 

comparii. 

vissi. 


ho letto. 

comparso. 

vissuto. 


ebbi letto. 

comparso. 

vissuto. 


aveva letto 

comparso. 

vissuto. 


leggerò. 

comparirò. 

viverò. 

“ \ 

avrò letto . 

comparso. 

vissuto. 


leggerei’ 

comparirei. 

viverei. 

y ' 

avrei letto. 

comparso. 

vissuto. 

V 

leggi. 

comparisci. 

vivi. 

t 

legga. 

leggiamo. 

comparisca. 

compariamo. 

viva. 

viviamo 


leggete 

comparite. 

vivete. 

\ 

leggano. 

compaiiscano. 

vivano. 

> 

eh’ io legga 

comparisca. 

viva. 

i 

ch'io leggessi. 

comparissi. • 

vivessi. 


eh’ io abbia letto. 

comparso. 

vissuto. 

' ?) 

eh’ io avessi letto. 

comparso. 

vissuto. 


leggere. 

comparire. 

vivere. 

\ 

avere letto. 

comparso. 

vissuto. 


leggendo, 
avendo letto. 

» 

vivendo. 

\ 

comparso. 

vissuto. 

» 

dovendo leggere. 

comparire. 

vivere. 
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LIRE. 

PARAITRE. 

VIVRE, 

je Us. 

parais. 

vis. 

tu lìs. 

parais. 

vis. 

il Ut. 

parai t. 

vit. 

nous lisons. 

paraissons. 

vivons. 

vous lise z. 

paraissez . 

vivez. 

ils lisent. 

paraissent. 

vive ni. 

je lisais. 

paraissais. 

vivais. 

je lus. 

parus. 

ve’cus. 

j'ai lu. 

paru. 

vécu. 

j'eus lu. 

para. 

vécu. 

j'avais lu. 

paru. 

vécu. 

je tirai. 

paratlrai. 

vivrai. 

j'aurai lu. 

paru. 

ve cu. 

je lirais. 

paraitrais. 

vivrais. 

faurais lu. 

paru. 

vécu. 

lis. 

parais. 

vis. 

quii lise. 

paraisse. 

vive. 

lisons . 

paraissons. 

vivons. 

lisez. 

paraissez. 

vivez. 

qu ils lisent. 

paraissent. 

vivent. 

que je lise. 

paraisse. 

vive. 

que je lasse. 

parusse. 

vécusse. 

que j'aie lu. 

paru. 

vécu. 

que j'eusse lu. 

paru. 

vécu. 

tire. 

paraltre. 

vivre. 

avoir lu. 

paru. 

vécu . 

lisant. 

paraissant. 

vivant. 

ayant lu. 

paru. 

vécu. 

detoni lire. 

paraltre. 

vivre. 
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DEI VERBI 
SECONDA 

ODIARE. 

VESTIRE. 

FALLIRE . 

odio. 

» 

» 

odi i . 

» 

a 

odia. 

» 

a 

odiamo. 

vestiamo. 

» 

odiate. 

vestite. 

M 

odiano. 

vestono. 

» 

odiava. 

vestiva. 

a 

» 

vestii. 

falli. 

ho odiato. 

vestito. 

fallito. 

ebbi odiato. 

vestito. 

fallito. 

aveva odiato. 

vestito. 

fallito. 

odierò. 

vestirò. 

i> 

avrò odiato. 

vestito. 

fallito. 

odierei. 

vestirei. 

» 

avrei odiati* 

vestito. 

fallito. 

odia. 

» 

D 

odii. 

» , 

» 

odiamo. 

vestiamo. 

» 

odiate. 

vestite. 

» 

odiano. 

vestano. 

» 

eh' io odiassi. 

vesta. 

» 

« 

vestissi . 

» 

eh’ io abbia odiato. 

vestilo. 

fallito. 

eh’ io avessi odiato. 

vestito. 

fallito. 

odiare. 

vestire. 

fallire. 

aver odiato. 

vestito. 

fallito. 

odiando. 

vestendo. 

fallendo. 

avendo odiato. 

vestito. 

fallito. 

doveado odiare. 

vestire. 

» 
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DIFETTIVI. 

CONIUGAZIONE. 


HAÌR. 

VÉTIft. 

FÀILLIR 

je hais. 

» 

» 

tu hais. 

n 

» 

il hait. 

» 

» 

nous haissons. 

vilons. 

» 

vo us hais se*. 

vile*. 

» 

ils haissent. 

vélent , 

*» 

je hdissais. 

je eèlait. 

yi 

» 

je vétis. 

je faillis. 

j'ai hai. 

Pétu. 

failli. 

j'eus hai. 

p£tu. 

failli. 

faoais hai. 

Vitu. 

failli. 

je hairai. 

vétirai. 


j'aurai hai. 

PétU. 

failli. 

je hairais. 

pètirais. 


j'aurais hai . 

PétU. 

failli. 

hais. 

» 

>* 

qu'il haisse • 

»* 


haissons. 

pélons. 

5» 

haisse *• 

véle*. 

» 

qu'ils haissent. 

vétent. 

1». 

que je haisse. 

véle. 


» 

eétisse. 

»» 

que j'aie hai. 

p£tu. 

failli. 

que j'eusse hai. 

vélu. 

failli. 

hjdir. 

Pélir. 

faillir. 

avoir hai. 

pétu. 

failli. 

hdissant. 

pitoni. 

faillanl. 

ayant. hai. 

pétu. 

failli. 

devant hàir. 

Pélir. 

» 
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UDIRE , OUIR. Questo verbo non e in uso che ne" 
tempi composti , ed è sempre seguito da un in- 
finito, come: ho udito dire , fai oui dire \ il 
passato definito fa fouis , ma è poco in uso , e 
per supplire ai tempi semplici di cui manca que- 
sto verbo si fa uso del verbo Entendre , come : 
sento il rumore di una vettura , fentends le bruii 
d’urie voiture. 

TERZA CONJUGAZIONE. 

SCADERE, DÉCffOIR . Indicativo Pres. Je dé- 
chois , tu déchois , il déchoit , nous déchoyons , 
vom de'chojrez , ils déchoient. Pas. def. Je dé- 
chus , Futuro, je décherrai. Imp. sog. Que je 
déchusse , ha tutt’ i tempi composti , e si formano 
con Essere , Étre , come : Je sais déchu , jb 
fus de'chus , j’étais déchus , etc. 

ACCADERE, ÉCHOIR. Indicativo Pres. Il échet. 
Pari. Pres. échéant. Part. Pas. échu. Il rima- 
nente del verbo si forma , come : déchoir \ ma 
è poco in uso. 

SEOIR , convenire , star bene , non s’ impiega che 
nel modo seguente. 

E S E M P J. 

la modestia sta bene nel parlare, la modestie sied en parlarli. 

questo vestito vi sta perfetta- cet habit vuus sied à 
mente. • merveille. 

sta male alla gioventù di fre- il sied mal aux jeunes gens , 
quentare le società che la de f re ’quenter les socie'te' 
morale condanna , ec. que la morale condamne 
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QUARTA CONIUGAZIONE. 

wv\vwv*.wv\vv* 

MUGNERE. TRA IRE. 


IhdicAtivo presente. 


mugno. 

je trais. 

mugni. 

tu trais. 

mugne. 

il trait. 

mugaiamo. 

uous trayons. 

mugnele. 

vous trciyei. 

mungono. 

ils traient. 

ho munto. 

j'ai irail. 

ebbi munto. 

j'eus trait. 

aveva munto. 

j'avais trait. 

mugnerò. 

je traimi. 

avrò munto. 

j'aurai trait. 

mugnerei. 

je trai rais. 

avrei munto. 

j'aurais trait. 

mugni. 

trais. 

mugna. 

quii iraie. 

mugniamo. 

travons. 

»/ 

mugnete. 

trayez. 

mungano. 

qu'ils traient. 

eh’ io munga. 

que je troie. 

eh' io abbia munto . 

que j'aie trait. 

eh' io avessi munto. 

que j'eusse trait 

mugnere. 

traire. 

aver munto. 

avoir trait. 

mugnendo. 

trayant. 

avendo munto. 

ayant trait. 

dovendo mugnere. 

devant traire. 


Digitized by Google 



( *»° ) 


ASSOLVERE. 


ÀBSOUDRE. 


assolvo. 

assolvi. 

assolve. 

assolviamo. 

assolvete. 

assolvono. 

assolveva. 

ho assoluto. 

ebbi assoluto. 

aveva assoluto. 

assolverò. 

avrò assoluto. 

assolverei. 

avrei assoluto. 

assolvi. 

assolva. 

ch’io assolva. 

ch’io abbia assoluto. 

eh’ io avessi assoluto. 

assolvere. 

assolvendo. 

avendo assoluto. 

dovendo assolvere. 


j' absous . 
tu absous. 
il absout . 
nous absolvons. 
vous absolvet. 
ils absolvenl. 
fabsolvais. 

j'ai absous. Fem. absout e . 
j'eus absous. 
j'avais absous. 
j'absoudrai. 
j'aurai absous. 
j'absoudrais. 
j'aurais absous. 
absous . 

(ju'il absolve. 

<jue j' absolve. 
tjue j'aìe absous. 
t/ue j'eusse absous . 
absoudre. 
ab solo ani. 
ayant absous. 
devant absoudre. 


SCIOGLIERE, DJSSOUDRE , si coniuga come 
absoudre. 


Friggere, Frire. Ind. Pres. Je fris , tu fris , il 
jrit. Manca il plurale. Fut. Je frirai. Tult’ i 
tempi composti sono in uso , come : fai frit , 
feus frit , j’avais frit , etc. , per supplire ai 
tempi che mancano bisogna servirsi di faine , e 
dell’ infinito frire , come: je fais frire , fai sari* 
frire , etc . 
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CHIUDERE, CLORRE , Imi. pres. Je clos , tu clos , 
il clót , senza plurale. Mancano Pirnp., e pas. def. 
Fòt. Je dorrai. Cond. Je clorraìs. Ha tutt’i com- 
posti , gli altri mancano. Participio passato, Clos. 

SCHIUDERE, ECLORRE , si conjuga, come: Clor- 
re , ma è impersonale, cioè non è in uso che nel- 
le terze persone , e forma i suoi tempi composti 
con étre , come: il est éclos , ils c'iaienl e'clos , 
etc. Sog. pres. qu’il e'dose. 

CONJUGAZIONE DI UN VERBO PASSIVO. 


Questa conjugazione riesce molto facile , basta 
aggiungere il participio passato del verbo che si vuole 
coniugare a ciascun tempo dell’ ausiliario Étre. 


ESSERE AMATO. 

INDICATIVO 

presente. io sono amato. 

jmp • io era amato. 

pas. def. io fui amato. 

pas. indef. io sono stato amato. 

pas. Art io fui stalo amato. 
più che perf. io era stato amato. 
tvt. semp. io sarò amato. 
fot. comp. sarò stato amato ec. 


ÉTRE A1MÉ. 

je suis alme, 
j'étais a ime. 
je fus aime', 
j'ai cté aimé. 
j'eus rie' aime', 
favais été aime’, 
je serai aime'. 
j'aurai eie' aimé. 


Inerbi che ne' tempi composti prendono Étre. 


andare , arrivare , entrare , 
ritornare , cadere , salire , 
partire , venire , uscire , 
morire , intervenire , 
decadere , nascere , 
discendere. 


aJler , arriver , entrer , 
retoumer, resfer , iomber , 
monter , partir , venir, sortir, 
mourir, intervenir , déchoir , 
naitrc , descendre. 
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/ 


CONIUGAZIONE DEL VERBO 

ANDAR V1A S S’EN ALLER. 


Io vado via. 
tu vai via. 
egli va via. 
noi andiamo via. 
voi andate via. 
eglino vanno via. 
io andava via. 
jo andai via. 
io sono andato via. 
io fui andato via. 
io era andato via. 
io andrò via. 
io sarò andato via. 
io andrei via. 
io sarei andato via. 
va via. 
vada via. 
andiamo via. 
andate via. 
vadano via. 
ch’io vada via. 
eh’ io andassi via. 
eh’ io sia andato via. 
eh’ io fossi andato via. 
andar via. 
esser andato via. 
andando via. 
essendo andato via. 
dovendo andar via. 


j e m'en vali, 
tu t'en vas. 
il s'en va. 

nous nous en allora, 
vous vous en allei, 
ils s'en vont. 
je m'en allais. 
je m'en aliai, 
je m'en suis alle', 
je m'en fus alle’, 
je m'en étais allé. 
je m'en irai . 
je m'en serai alle', 
je m'en irais. 
je m'en serais allé. 
va t'en. 

quii s'en aille. 
allons-nous en. 
allez-vous en. 
quils s'en aillent. 
que je m'en aille. 
que je m'en aliasse, 
que je m'en Sois alle’, 
que je m'en fusse allé. 
s'en aller. 
s'en étre allé. 
s'en allant. 
s'en étant allé. 
de vani s'en aller. 
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DEI VERBI Rbflscbis. 

I verbi réfléchis sono quelli che si conjugano 
con due pronomi della medesima persona , come : 

io mi , ta ti , egli si. je me, tu te, il se, pel sin g. 

noi ci , voi vi eglino , si. nous nous, vous vous , ils se, 

pel plurale. 

I tempi composti di questi verbi vogliono sempre il 
verbo Essere. 

INDICATIVO. 


PRESENTE. 


passeggio. 

je me promène. 

passeggi. 

tu te promènes. 

passeggia. 

il se promène. 

passeggiamo. 

nous nous promenons. 

passeggiate. 

vous vous promenet. 

passeggiano. 

ils se promènent. 


PASSATO IMPERFETTO. 

« 

passeggiava. 

je me promenais. 

passeggiavi . 

tu te promenais. 

passeggiava. 

il se promenais. 

passeggiavamo. 

nous nous promenions . 

passeggiavate. 

vous vous promeniez . 

passeggiavano. 

ils se promeaaient . 


PASSATO definito. 

passeggiai. 

je me promenai. 

passeggiasti. 

tu te promenas. 

passeggiò 

il se promena. 

passeggiammo. 

nous nous promendmcs 

passeggiaste. 

vous vous promendtes. 

passeggiarono. 

ils se promenèrent. 


IO 
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PASSATO indefinito. 


ho passeggiato. 

hai passeggiato 
ha passeggiato, 
abbiamo passeggiato, 
avete passeggiato, 
hauao passeggiato . 


je me suis promené ou promentfe. 
tu t'es promené. 
il s'est promené. 
nom nous sommes promenés. 
vous vous ètes promenés. 
ils se soni promenés . 


passato anteriore. 


ebbi passeggiato, 
avesti passeggiato, 
ebbe passeggialo, 
avemmo passeggiato, 
aveste passeggiato, 
ebbero passeggiato. 

PIU* 


je me fus promené ou promenée . 
tu te fus promené. 
il se fui promené. 
nous nous ftlmes promenés . 
vous vous fàtes promenés. 
ils se furent promenés. 

E PFRFETTO. 


aveva passeggiato, 
avevi passeggiato, 
aveva passeggiato, 
avevamo passeggiato, 
avevate passeggiato, 
avevano passeggiato. 

FUTURO 

passeggero, 
passeggiai. 

passeggera, 
passeggercmo. 
passeggerete. 
passeggeranue. 


je m'étais promené ou promenée. 
tu C finis promené. 
il s'était promené. 
nous nous éiions promenes. 
vous vous étiez promenés. 
ils s'étaient promenés. 

SEMPLICE. 

je me promènerai. 
tu te promèneras. 
il se promèneru. 
nous nous prornènerons. 
vous vous prométterei, 
ils se prornòneront . 


Digitized by Google 




( "5 ) 

FUTURO COMPOSTO. 

avrò passeggiato, 
avrai passeggiato, 
avrii passeggiato, 
avremo passeggiato, 
avrete passeggiato, 
avranno passeggiato. 

je me serais promene' ou promenee. 
tu le seras prornené. 
il se sera promene’, 
nous nous serons promenés. 
vous vous serez promencs. 
ils se seront promenés. 

CONDIZIONALE PRESENTE. 

passe ggerei. 

passeggcresti. 

passeggerebbe. 

passeggeremmo. 

passeggereste. 

pa^scggerebbero . 

je me promènerais : 
tu te promènerais. 
ils se promènerait. 
nous nous promènerions. 
vous vous promèneriex. 
ils se promèneraient. 

CONDIZIONALE PASSATO. 

avrei passeggiato, 
avresti passeggiato, 
avrebbe passeggiato, 
avremmo passeggiato, 
avreste passeggialo, 
avrebbero passeggiato. 

je me serais prornené ou promenee. 
tu te serais prornené. 
il se serait promene’, 
nous nous serions promenés. 
vons vous sericz promenés. 
ils se seraienl promenés. 


imperativo. 

passeggia. 

passeggi. 

passeggiamo. 

passeggiate. 

passeggino. 

promène-toi. 
qu'il se prò méne, 
promenons-nous . 
promenez-vous. 
quils se promènent. 

f 
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SOGGIUNTIVO 

PRESENTE O FUTURO. x 

' « 

que je me promine. •> 

que tu te promènet . 
quii se promène. 
que nous nous promenions. 
que vous vous promeniex . 
qu'ils se promènent. 

PASSATO IMPERFETTO. 

ch’io passeggiassi. que je me promenasse. 

che tu passeggiassi. que tu te promenasses. 

ch’egli passeggiasse. qu'il se promendt. 

che uoi passeggiassimo. que nous nous promenassions. 

che voi passeggiaste. que vous vous promenassiex. 

eh’ eglino passeggiassero. qu'ils se promenassent. 

passato. 

eh’ io abbia passeggiato. que je me sois promené ou 

promene'e . 

die tu abbi passeggiato. que tu te sois promene’. 

ch'egli abbia passeggiato. qu'il se soit promene' 

clic uni abbiamo passeggiato, que nous nous soyons promenés . 

che voi abbiate passeggiato, que vous vous soyet promene's. 

eh’ eglino abbiano passeggiato, qu'ils se soient promene's. 

PIU CHE PERFETTO. 

ch’io avessi passeggiato. que je me fusse promené ou 

promene'e. 

che tu avessi passeggiato. que tu te fusses proviene. 

ch’egli avesse passeggiato. quii se fàt promené. 
che noi avessimo passeggiato, que nous nous fussions promené*. 

che voi aveste passeggiato. que vous vous fussiei promene’s. 

eh’ egJi»o avessero passeggiato, qu'ils se fusseni promene's. 


eh’ io passeggi, 
che la passeggi, 
eh' egli passeggi, 
che noi passeggiamo, 
che voi passeggiate, 
eh’ eglino passeggino. 
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ÌHFINITO . 

presente, passeggiare. présent. se promener. 

passato, aver passeggiato. passe, s'élre promene', 

participio pres. passeggiando, participe présent. se promenant, 
passato, avendo passeggiato, participe passe, s'ctant’promenp. 
futuro, dovendo passeggiare, futur. de vani se promener. 


\u\vuuuuu\ 

TERBI IMPERSONALI. 

Dicesi verbo impersonale quando il pronome ette 

f li sta avanti non fa le veci di qualehe nome: essi non 
anno che la terza persona del singolare , e formano 
i loro tempi composti col verbo Avoir. 


bisogna, 
bisognava, 
bisognò, 
è bisognato, 
fu bisognato, 
era bisognato, 
bisognerà, 
sarà bisognato, 
bisognerebbe, 
sarebbe bisognato, 
che bisogni, 
che bisognasse, 
che sia bisognato, 
che fosse bisognato, 
essendo bisognato. 


INDICATIVO. 

présent. il faul. 

passe imparfait. il fallali. 
passe défini. il fallut. 
passe indéfini. il a full u. 
passé antérieur. il eul falla. 
plusque parfait. il avait fallu. 
futur. simple. il faudra. 
futur compose, il aura fallu. 
condition. prés. il faudrait. 
condii, passé. il aurait fàllu. 
subjonctif prés. quii faille. 
passé imparfait. quii fallùt. 
passé. qu'il aìt fallu. 

plusque-parf. quii e ài fallu* 
participe passé. ayant fallu. 


«IMMIUVUtnk 
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Del Verbo avere , ayoir come impersonale. 


c’è, ov'è , ci o vi sono. 

c'era , o v’era, c’erano o v’erano 

ci, o vi fu, o furono. 

c’è, o v'è stato, ci o vi sono stati. 

c’ci-a , o v’era stalo, c’erano stati. 

ci, o vi sarà , o saranno. 

ci, o vi sarà stato, o saranno stati. 

ci, o vi sarebbe , o sarebbero. 

ci, o vi sarebbe stato, osarebbero stati. 

che ci, o vi sia, o sieno. 

che ci, o vi fosie , o fossero . 

che ci, o vi sia stato , o sieno stati. 

che ci, o vi fosse stato, o fossero stati. 


il y a. 
il y avail. 
il y eut. . 
il y a eu. 
il y avait. 
il y aura, 
il y aura. eu. 
il y aurait. 
il y aurait eu. 
quii y ait. 
quii y e Ut. 
quii y ait eu. 
quii y e Al eu. 


Si traducono in francese , n’ è, o ve n’è, ce ne 
sono , ve ne sotto il jr en a ; ce n* era , ve n’ era , 
ce n’ erano, ve n’ erano , il y en avait. Così va il 
restante del verbo. 

Quando si parla d’ uno spazio di tempo , o di 
una cosa interamente passata, si elide in italiano, ci o 
vi , corrispondenti di j; nella traduzione francese 
questa sojipressione non può essere , corno : 


sono due mesi che 
imparate il francese, 
ciò accadde due mesi fa. 


il y a deux mois que vous 
apprene* le frane ai s . 
cela arriva il y a deux mois. 


\HUUH\U\UV 
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Esempio di un Verbo con la Negativa 


INDICATIVO PRESENTE, ee. 


non voglio. 

io non voleva. 

non volli. 

non ho voluto. 

non ebbi voluto. 

non aveva voluto. 

non vorrò. 

non avrò voluto. 

non vorrei. 

non avrei voluto. 

ch’io non voglia. 

eh’ io non volessi. 

eh’ io non abbia voluto. 

eli’ io non avessi voluto. 

non volere. 

non aver voluto. 

non volendo. 

non avendo voluto. 

non dovendo volere. 


je ne veux pas. 
je ne voulais pas. 
je ne voulus pas. 
je n'ai pas voulu. 
je n'eus pas voulu . 
je navais pas voulu. 
je ne voudrai pas. 
je u'aurai pas voulu. 
je ne voudrais pas. 
je naurais pas voulu. 
que je ne veuille pas. 
que je ne voulussc pas. 
que je n'aie pas voulu ■ 
que je n'eusse pas voulu. 
ne pas vouloir. 
n'avoir pas voulu. 
ile voulant pas. 
n'ajranl pas voulu. 
ne devanl pas vouloir « 
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Delle Parole che si adoprano presso del Verbo 
per diverse Junzioni. 

DEL NOMINATIVO , o SOGGETTO. 

D. Che s'intende per Nomindtiw o Soggetto di 
un Verbo ? 

R. Si chiama Nominati f o Sujet di un Verbo , 
la parola che precede ordinariamente il Verbo , e 
che ne fa 1’ azione , come : 

lo scolare deve studiare. l'écolier doit étudier. 

D. Come si concorda il verbo col suo nomi- 
nativo ? 

R. Il verbo si concorda col suo nominativo in nu- 
meri , e persone , come : 

uno scolare che ama la lettura, un écolier qui aime la lecture . 
degli scolari che amano la des e'coliers qui aiment la 
lettura. leciure. 

u\uw\ 

DELL’ ATTRIBUTO. 

D. Che cosa significa la parola Attributo? 

R. Per conoscere il significato di questa parola , 
bisogna conoscere la formazione di una proposizione. 
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D. Che cosa s* intende per proposizione ? 

R. La proposizione è un giudizio della nostra mente 
con cui si afferma o si nega qualche cosa di un sog- 
getto. 

D. Quali sono le parti che fermano una pro- 
posizione ? 

R. Le parti che formano una proposizione semplice 
sono: il soggetto, le sujet , il verbo, le verte , l’at- 
tributo , V attribuì , come : 


la virtù è amabile. 

la verta 
est 

aimable 


la verta est aimable. 

soggetto. 

verbo. 

attributo. 


WMWWWMMW 


DEI REGGIMENTI. 

D. Che s' intende per reggimento ? 

R. Il reggimento è una parola che tiene sotto la 
sua dipendenza un* altra parola , e che ne determina 
il significato , esso può essere un nome , un pronome, 
o un verbo. 

D. Quante spezie di reggimenti vi sono? 

R. Due spezie di reggimenti vi sono, il diretto , e 
l’ indiretto ; il diretto si pone immediatamente dopo 
il verbo , come : 

questo scolare ama il lavoro, eet e'colier aime le travail. 


\ 
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H reggimento indiretto viene dopo il diretto ed e 
preceduto dalle particelle à , de , par , come : 

darò una ricompensa al je dannerai une ricompense à 

mio allievo. mon élève. 

lio ricevuto una lettera del fai reca une lettre de mon 
mio allievo, o dal mio allievo, élève , o par mon élève. 

D. Quando il reggimento è pronome , dove dee 
mettersi ? 

R. Si pone sempre avanti al verbo , come : 

vi stimo sinceramente. je vous estime sincéremenl. 

loro darò delle lezioni. je leur donnerai des lecons. 

D. 1 pronomi possono essere reggimenti diretti 
o indiretti ? 

R. Sì , nel primo esempio di sopra recato, il reg- 
gimento è diretto, e come se vi fosse j’estime votisy 
nel secondo , il reggimento è indiretto , si può sottin- 
tendere je donnerai des legons à eux. 


Dei Tempi dei Verbi , e loro uso . 


MODO INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Questo tempo indica l’azione fatta nel momento 
in cui si parla , come : * 

scrivo , canto, mangio j'c'cris , je chante , je mango. 
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Qualche volta il presente può impiegarsi innanzi un 
futuro per esprimere che una cosa si farà con pron- 
tezza , come : 

partirò per Francia subito che je parts pour France aussitól 
i miei affari saranno que mes ajfaires seront 

terminati. termhu.es. 


PASSATO IMPERFETTO. 

Disegna due cose passate , di \cui la prima si 
faceva , mentre 1* altra è sopraggiunta , come : 

io leggeva allorché sono je lisais lorsquon ma 

stato chiamato. appele’. 


PASSATO DEFINITO. 


S’impiega per esprimere un’azione in un tempo 
interamente scorso , come : 

lessi jeri una storia piacevole, je lus liier unc liistoire 

char mante. 

ricevei 1’ anno passato delle je recus Vannée passc'e des 
nuove di mio padre. nouvelles de rnon pére. 

Non si potrebbe dire : lessi questa mattina , je 
lus ce maiin , ricevei quest’ anno , je regus cette 
année , perchè la giornata e 1’ anno non sono inte- 
ramente passati. 

Questo tempo è molto in uso nello stile istorico, 
come : 


Belisario fu un esempio di 
virtù , egli preferì l’amore 
del bene , al vano trionfo 
delle conquiste. 


Belisaire fui un exernple de 
verlu , il prefera l'amour 
du bien au vaiti triomphe 
des conquétes. 
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PASSATO INDEFINITO. 


Questo tempo è il contrario del precedente , esso 
indica un azione passata in un tempo che non è in- 
teramente terminato ; ma può benanche impiegarsi 
pel passato definito. t 8 


bo letto questa mattina una 
storia piacevole, 
ho ricevuto in quest’ anno 
delle nuove di mio padre. 


j'ai lu ce matin urie histoire 
charmantc. 

j'ai refu cette annee des 
nouvelles de mon pére. 


PASSATO ANTERIORE. 


Si adopera questo tempo per indicare che una 
cosa e stata fatta prima di un’altra , e ehe si fece in 
un tempo perfettamente terminato ; esso è preceduta 
ordinariamente dalle parole; quando, quand ; allor- 

c e, otsque ; suhitochè , dès que , aussitót qua 
come : 7 ? 


quando ebbi terminato la mia 
lettura. 

allorché avesti parlato, si 
misero a ridere, 
subitoche fummo arrivali , 
mangiammo. 


quand j'eus termine ma 
leciure. 

lorsque tu eus parie , on se 
rnit à rire. v 
aussitót que noas fàmes arrive's y 
nous mangedmes. 


PIÙ CHE PERFETTO. 

Questo tempo indica come il precedente un’azione 
passata prima di un’altra, con la differenza che I* 


Digitized by Google 



( ) 

prima azione è stata fatta molto prima della seconda , 
come : 

io aveva terminato il mio j'aoais termine mon ouvragc. 
lavoro. 

quando mi faceste chiamare, quarti vous me fites appeler . 


FUTURO SEMPLICE. 

Il futuro semplice disegna che una cosa sarà o 
si farà , come : 

scriverò a’ miei amici, quando j'e’crirai à mes amis , quarti 
sarò arrivato a Napoli. je serai arriva à Naples. 


FUTURO COMPOSTO. 

Indica un* azione che deve eseguirsi prima di 
ori* altra , ed è quasi sempre preceduto dalle parole i 
quando , quand , allorché , lorsque , come : 

quando avrò terminato la mia quand paurai termine ma 
lezione, andrò a passeggiare. legon, j'irai me promencr. 


CONDIZIONALE PRESENTR. 

Si adopera il condizionale presente per indicare 
che una cosa si farebbe, se si adempisse una condizio- 
ne , come : 

leggerei , se avessi libri . j re lirais , si j'avais des livres. 
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CONDIZIONALE PASSATO. 

Si adopera il condizionale passato per indicare 
clic una cosa sarebbe stata fatta , se una condizione 
fosse stata adempita , come : 

avrei mangialo , se avessi j'aurais mange, si j'avais 

avuto pane. eu Ju paia. 

Osservazione. La particella SE italiana dopo 
un condizionale , richiede 1’ imperfetto del soggiuntivo , 
ciò che sarchile un grand’ errore in francese ; per cui 
bisogna impiegare il passato imperfetto dell’ indicativo; 
come nell’ esempio di sopra. 

imperativo. 

L’ imperativo non ha che un tempo , il quale 
è sempre futuro , perchè le cose che si comandano , 
non sono eseguite che dopo il comando, come: 

uscite di qui , portate altrove sortez d'icì, por/ez ailleurs vos 
i vostri cattivi consigli. rnauvais conseils. 

conducetevi saviamente per conduises-vous sagement pour 
essere stimato. étre eslirric. 

UVUW \UVU\1i 


MODO SOGGIUNTIVO. 


Il modo soggiuntivo 

cioè : 

Il presente. 

L’ imperfetto. 

Il passato. 

Il più che perfetto. 


si forma di quattro tempi , 

Le présent. 

Vimparjait. 

Le passe. 

Le plusque parfait. 
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I tempi del soggiuntivo sono sempre sotto la 
dipendenza di un altro verbo che li precede , e per 
unirli a questo verbo , senza del quale non hanno che 
ima significazione incompleta , essi sono sempre pre- 
ceduti dal que chiamato congiuntivo o da altre pa- 
role composte nominate congiunzioni , come : 


affinchè , purché , prima che, 
nel caso che, per timore che, 
ancora che , sino a che , 
non è già che , purché , 
quantunque , senza che , 
se non fosse che, sia che, 
posto che. 


afin que, à moins que , avanlque , 
au cas que , de peur que , 
encore que, jusqu'à ce que , 
non pas que , pourvu que , 
quoique , sans que , si ce n'est 
que , soie que , suppose' que ; 


PRESENTE O FUTURO. 


Se il verbo messo innanzi al que è presente o 
futuro dell’indicativo , bisogna impiegare il presente 
del soggiuntivo , come ? 

desidero che mettiate più je desire que vous metiiez plus 
attenzione ad adempire i d'aileniion à remplir vos 

vostri doveri. devoirs. 

sarà necessario eh’ io prenda ' il sera necessaire que je prenne 

un tuono serio per un ton serieux pour vous y 

obhligarvici. obliger. 


IMPERFETTO. 

Tutt 5 i tempi dell’ indicativo , che esprimono un 
passato , come anche i due condizionali, vogliono l’im- 
perfetto del soggiuntivo , come : 

io desiderava che arrivaste. je souliaitais que vous 

arrivassiez. 

desidererei che mi deste delle je désirerais que vous rnc 
nuove della vostra famiglia. donnassie z des nouvelles 

de voO'c famille. etc. 
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PASSATO. 

Questo tempo deve essere preceduto dal presen- 
te dell’ indicativo , passato indefinito , e futuro , 
come : 

temo che ci siamo ingannati, je crains que nous nous soyons 

Irompe's. 

ho temuto che vi si abbia j'ai cra.int quoti vous ait 
rifiutato questa cosa. refusò celle chose. 

PTÌt CHE PERFETTO. 

Può impiegarsi dopo i tempi seguenti dell’indica- 
tivo , imperfetto , passato definito , più che perfetto , 
condizionale passato , come : 

pensava che aveste amato je pensais que vous eussiez 
lo studio. dime' V elude. 

avrei desiderato che aveste j'aurais souhaite' que vous 
amato lo studio. eussiez aime l'étude . 

MODO INFINITO. 

Il modo infinito si forma di cinque tempi , cioè : 

presente, 
passato. 

participio presente, 
participio passato, 
futuro'. 


présent. 

passe. 

participe présent. 
participe passe, 
futur. 
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PRESENTE. 

Questo tempo è un modo di esprimere senza af- 
fermazione , non è suscettibile nè di numeri , nè di 
persone , come : amare , aimev , leggere , lire. 

Il presente infinito può essere soggetto di una 
proposizione , come : studiare è un* occupazione utile, 
étudier est une occupation utile. 

Preceduto dalla parola dovendo , devant , forma 
il quinto tempo del modo infinito , ed indica il fu- 
turo , come : 

dovendo partire , dovendo devant partir , devant lui 
parlargli . parler. 


PASSATO. 

Questo tempo indica un’ azione passata , come : 

dopo aver teminato la mia après avoir termine' ma lecon , 
lezione , io sono andato a je suis alle me promener. 
passeggiare. 


DEI PARTICIPII PRESENTE , e PASSATO. 

D. Che cosa s 1 intende per participio ? 

R. Il participio è una parola che ha il significato 
del verbo da cui è formato , o semplicemente serve 
come l 5 aggettivo a qualificare un nome. 

D. Come si divide il participio ? 

R. Il participio si divide in participio presente , e 

1 1 
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participio passato. Il participio presente non cambia 
mai , e la sua terminazione è sempre in ani , come; 


ano scolare 
una scolara 
degli scolari 
delle scolare 


| leggendo. 


un e'colier 
une é calière 
des e'coliers 
dei écolières 


lisant. 


D. Non vi sono de? participii presenti che si ado~ 
premo come aggettivi ? 

R. Sì , ma non bisogna confonderli , quantunque le 
loro terminazioni sieno le stesse , come : obligeant , 
obeissant , naissant , participii presenti de' verbi ob- 
bligare , obliger , obbedire , obéir , nascere , n ai tre ; 
possono essere adoperati come aggettivi , ma debbono 
concordarsi col sostantivo al quale si riferiscono , come: 

quest’ uomo è obbligante. cet homme est obligeant. 
questi scolari sono obbedienti, ces e'coliers sont obeissants. 
dei Cori nascenti. des Jieurs naissanles. 

I). Il participio presente non prende qualche 
volta il nome di Gerundio ? 

R. Sì, ogni volta eh’ esso è preceduto dalla prepo- 
sizione in, en si chiama gerundio, ed indica un’azione 
fatta nello stesso momento di un’ altra , come : 

io passeggiava cantando. je me promenais en chanlanl. 
m' iostruisco studiando. je m'instruis en e'tudiant. 

Il gerundio in italiano si esprime spesso coll’ in- 
finito del verbo, il quale deve essere preceduto dalla 
preposizione articolata nel , come : nel passeggiare , 
nel piangere ; ma qui sto nu do di esprimere in italiano 
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non può tradursi in francese ; così bisogna tradurre 
come in quest’ esempio : 

nel passeggiare, ho incontrato en me proni enant, fai renconlré 
un mio amico. un de rnes amis. 

nel piangere , le mie pene en pleurant , rnes peines trouvent 
trovano un sollievo. un soulagemeut. 

D. Spiegatemi il participio passato. 

J[l. 11 participio passato serve alla formazione dei 
tempi composti dai verbi , come : 

ho amato la musica con fai aime la musique avec 
passione. passiva. 

Jimé è un participio passato, il quale unito a 
T ai forma il tempo composto eh’ è in quest’ esempio. 

Il participio aggettivo serve a qualificare il nome 
al quale si riferisce , come : 

dei fanciulli amati dai loro des enfants aimés de leur 
parenti. parenti. 

Aimés è aggettivo perchè si riferisce al nome 
enfans. 


Participio passato col Verbo Étre. 

D. Quali sono le circostanze del Participio pas- 
sato preceduto dal Verbo Étre ? 

R. Il Participio passato preceduto dal verbo étre è 
sempre dello stesso genere , e dello stesso numero del 
nominativo al quale si riferisce , come : 

le mie sorelle sono stimate , mn sceurs soni eslimees , 
ed 1 miei fratelli sono amati. et rnes frères soni aimés. 


Digitized by Google 



( ‘Sa ) 

Eccezione. 11 participio dei verbi réflécliis non 
si deve concordare allorché è seguilo da un reggi- 
mento diretto , come : 

le mie sorelle si sono mes sceurs se sont 

disputate il premio della dispute le prix de la 

musica. musique. 

VWXVXW 

Participio passato col Verbo Avoir. 

D. Che cosa si deve osservare quando il parti- 
cipio passato è preceduto dal verbo Avere ? 

R. i . a REDOLA. Quando il participio passato è 
dopo il verbo Avere , esso resta sempre al maschile 
singolare , come : 

noi abbiamo provato delle nous avons e'prouvé de grandi 
grandi disgrazie. malheurs. 

eglino hanno deluso la mia ils ont trornpe ma corifiance. 

fiducia. 

D. In quali casi i parlicipj passati preceduti 
dal verbo Avere possono concordarsi ? 

R. 2 .“ REGOLA. Si concordano sempre in ge- 
nere ed in numero , quando il verbo è preceduto da 
un reggimento diretto , cioè dai pronomi me , le , 
se , nous , vous , le , la , les , que , quel , come : 

il mìo maestro mi ha punito, mon maitre m'a pani ou 

punie . 

il maestro ci ha perdonali. le maitre nous a pardonne* 

ou pardonnees . 

ho ricevuto le lettere che j'ai refu les lettres que vous 
m'avete scritte . tu' ava ecrites. 
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Eccezione. I pronomi nous , veus , leur, sona 
talvolta reggimenti indiretti , cioè a dire che hanno 
la significazione a nous , à vous , à eux, à elles , 
allora il participio resta al maschile singolare , come : 

rostro fratello ci ha dato volre frère nous a donne 
dei libri. des livres. 

ho veduto queste signore , e j'ai vu ees darnes et je 
loro ho parlato di voi. leur ai parie de vous. 

3. a REGOLA. Il participio passato precedute 
dal verbo Avere e seguito da un aggettivo , si deve 
concordare col soggetto , come : 

vostra sorella che ho votre sceur que j'ai crue 

creduta instruita. instruite. 

la Citta di Napoli che ho la Ville de Naples que j'ai 
trovata bellissima. trouvée fort belle. 

4- a REG OLA. Quando il pronome En è messo 
in vece del reggimento diretto , il participio non si 
concorda , come : 

conosciamo questa famiglia, nous connaissons celle 
ne abbiamo ricevuto grandi famille r nous en avons reca 
servigj. de grands Services. 

5.“ REGOLA . I participii passati dei Verbi 
Neutri che non possono conjugarsi col Verbo essere 
sono invariabili , e restano al maschile singolare , 
come : 

abbiamo parlato spesso di nous avons parie souvent de 
voi. vous. 

hanno dormito tutta la notte ils ont dormi laute la nuit 
sema svegliarsi. sant se rcveiller. 
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6. a REGOLA. Quando il soggetto è preceduto 
di le peu de , il participio passato deve concordarsi , 
come : 


la poca pazienza che avete 
avuta. 

i pochi fiori che abbiamo 
colti. 


le peu de palience que vous 
ave t cu. 

le peu de fleurs que nous 
avons cueillies. 


7 .“ REGOLA. Un participio passato seguito da 
un infinito deve concordarsi col Nome che lo prece- 
de , quando si può fare di questo Nome il reggimento 
diretto del participio , come: 


le damigelle che io intese 
cantare in una società, 
la fortuna che ho veduto 
cambiare in favor mio. 


les dernoiselles que fai entendues 
chanlerdans une société. 
la fortune que fai vue changer 
en ma faveur. 


Ma se il nome che precede il participio è reggimento 
diretto dell’infinito, allora il participio non si con- 
corda più , come : 

1’ aria che ho inteso cantare, l'air quo fai estendo chanter. 
la condotta che ho risoluto la conduite que fai re'solu. 
di tenere. de tenir. 

8. a REGOLA. Qualche volta un infinito può 
essere sottinteso dopo il participio , allora il partici- 
pio non si concorda più, perchè l’ infinito non espresso 
sarebbe il reggimento diretto del participio , come : 

ho fatto tutti gli sforzi che fai fait tous les efforts que 
ho potuto. fai pu (/ otre ). 
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g. a REGOLA. I participj passati Lai s sé e Fati 
dei verbi lasciare , laisser , fare , faire , seguiti da 
un infinito rimangono sempre al maschile singolare , 
come : 

dando la mano a questa signora en donnant la mairi à celle 
io l’ho lasciata cadere. darne je l'ai laissé tòrnber. 

questi scolari non sapendo le ces écoliers ne saettani pas 
loro lezioni io li ho fa tti leurs lefons je les ai fuit 

punire. punir. 

lo.* REGOLA. Quando il participio passato 
forma un verbo impersonale il participio non si deve 
concordare , come : 

il caldo che ha fatto questa les chaleurs quii a fait 
state. cet die. 

1# malattie che vi sono state les maladies quii y a cu 
in quest’ anno. celle anace . 

Osservazione. La regola più sicura dei par- 
ticipj passati preceduti dal verbo Avere consiste \ 
i .° nel vedere se il participio passato è precedu to da 
un reggimento diretto; 2. 0 nel vedere se è sotto la 
dipendenza di questo reggimento; 5.° se questo reg- 
gimento può essere messo immediatamente dopo il 
participio , senza alterare il senso della frase , allora 
il participio deve concordarsi ; se al contrario questa 
transazione non può farsi senza distruggere il primo 
senso } il participio resta al maschile singolare. 

<1 W W W* WWW** 


Digitìzed by Google 



( «36 ) 

DELLA PREPOSIZIONE. 

D. Che cosa è la preposizione ? 

R. La preposizione è una parola invariabile , che 
serve a stabilire il rapporto tra le parole , che la pre- 
cedono , e quelle che la seguono , chiamato il suo 
complemento , come : 


questo scolare studia per 
instruirsi. 

quest’ artefice lavora con 
piacere. 


cet écolier étudie pour 
s'instruire. 

cet ouvrier travedile avec 
plaisir. 


Le preposizioni : per , pour , con , avec , deter- 
minano il senso , che le parole in questi due esempj 
hanno tra loro. 


D. Quali sono le preposizioni più in uso nella 
lingua francese ? 

R. Son le seguenti: 


a ì 

à. 

dopo , 

après. 

dentro , 

dans. 

verso , 

vers. 

in , 

eri. 

sotto , 

sous. 

da, presso, o in casa, 

ches 

sopra. 

sur. 

di , 

de. 

da , 

depuìs. 

prima , 

avant. 

durante, 

durant . 

innanzi , 

devant. 

mentre , 

pendant. 

dietro , 

de r rière. 

con , 

avec. 

fra , o tra , 

enlre. 

concernente , 

concernant . 

in mezzo , 

parmi. 

secondo , 

selon. 

vicino , 

près. 

seguendo , 

suivant. 

verso , 

envers. 

malgrado, 

malgré. 

per , 

pour. 

nonostante , 

nonobstant . 

in quanto , 

touchant. 

salvo , 

sauf. 

eccetto , 

r 

cxceple. 

dal, 

par. 

tranne , 

hors. 

mediante , 

moyennant. 

oltre , 

outre. 

visto , 

vu. 

senza , 

sans. 

atteso , 

attenda. 

contro , 

conire. 
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D. Quali sono le preposizioni composte ? 

R. Le preposizioni composte sono quelle che ser- 
vono a formare qualche modo di esprimere con un 
nome , o a comporsi con qualche verbo. 

Con un Nome. 

eccetto , in quanto a, à la reserve de, à l'egard de, 

il dopo pranzo, dirimpetto, l'après diner, vis-à-vis , 
intorno , interamente. quant à , tout-à-fait. 


Con un Verbo. 

contraffare , contrammandare, contrefaìre , contremander , 
percorrere , sopraccaricare , parcourir , surcliarger , 

intrecciare , sorprendere , entrclacer, surprendre , 

sollevare. soulever. 

mwwnumn 


DELL’ AVVERBIO. 

D. Qual è il significato dell ’ avverbio ? 

R. U avverbio è una parola invariabile che serva 
a modificare le diverse parole, alle quali esso si unisce, 
e può impiegarsi presso di un aggettivo , di un ver- 
bo , o di un altro avverbio , come : 

( poco studioso. ( peu studieux 

uno scolare \ che studia molto. , u 1 f. < qui étudie beaucoup . 

* molto più instruito ec0 lcr \ beaucoup plus instruil. 

D. Come si dividono gli avverbj ? 

R. Gli avverbj si dividono ? in avverbii 
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DI TEMPO. 


jeri. 

°gg*- 

domani. 

sempre. 

mai. 

allora. 

spesso. 

altre volte. 

d’ or innanzi. 

tardi. 

quanto prima, 
altre volte. 


hler. 

aujourcChui. 
demain . 
toujours. 
jamais. 
alors. 
souvent. 
aulrefois . 
dorénavani . 
tard. 
bientót. 
j adii . 


DI LUOGO. 


altrove. 

vicino. 

intorno. 

dentro. 

fuori. 

sopra. 

sotto. 

qui. 

là. 

lontano. 

dove. 

dappertutto, 
colà . 


da principio, 
in seguito, 
indi . 
insieme, 
finalmente. 


ailleurs. 

auprès. 

autour. 

dedans. 

dehors. 

dessus . 

dessous . 

ici. 

là. 

loia. 

oà. 

par-tout. 

y- 

& ORDINE. 

d'àbord. 

ensuìta. 

pois. 

ensemble. 

enfia. 
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DI MODO 

Che si formano dagli aggettivi aggiungendo ment , 
come : 


modesto. modeste 

piacevole. agre'able 

saggio . scige 

Gli aggettivi che terminano in ant ed in ent 
diventano avverbj , cangiando la loro terminazione in 
amment , ed emment , come : 

costante. Constant , constamment. 

prudente. prudent , prudemment. 

DI QUANTITÀ \ 


| ment. 


altrettanto. 

autant. 

molto. 

beaucoup. 

quanto. 

combien. 

non troppo. 

guère. 

poco. 

peu. 

troppo. 

trop. 

tanto. 

ta/it. 


DI PARAGONE. 


più. 

meno. 

cosi. 

meglio. 


plus. 

moins. 

aussi. 

mieux. 


! 
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DI SOMIGLIANZA . 

come, 
stesso . 
così . 

D' AFFERMAZIONE. 


comme . 

mime. 

aitisi. 


\ 

si. 

certamente. 

sicuramente. 

veramente. 


oui. 

certainement. 
assurtmenl. 
vraiment . 


D’ INTERROGAZIONE . 


come. 


perchè . 
quando. 


commetti . 
pourquoi. 
quanti. 


DI NEGAZIONE, e di DUBBIO. 


no. 

in niun modo, 
niente affatto, 
forse. 

presso a poco, 
quasi. 


non. 

nullement. 
point-du-tout. 
peut-élre. 
à peu près. 
presque. 


D. Non vi sono aggettivi che s? impiegano come- 
avverbi ? 

R. Sì, più aggettivi possono essere impiegati corna 
avverbi, allora essi sono invariabili , come : 


recitare a voce alta, 
cantare giusto, 
vedere chiaro, 
camminare presto. 


rèciter haut. 
chanter juste. 
voir clair. 
marchtr vile. 
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DELLA COKGIUNZIONE. 


D. A che serve la congiunzione ? 

R. La congiunzione è una parte invariabile del di- 
scorso cbe serve a legare una parola con 1’ altra , o ad 
unire insieme le diverse parti delle frasi , come : 


1 vostri parenti ed i vostri 
amici saranno sorpresi 
allorché sapranno la vostra 
cattiva condotta. 


vos parents et vos amis 
seront surpris , lorsquils 
apprenironl votre tnauvahe 
condui/e. 


La congiunzione et lega le parole parents ed 
amis , e la congiunzione lorsque unisce la seconda 
proposizione alla prima. 

D. Fate conoscere le congiunzioni ? 

R. Le congiunzioni sono. 


cosi o stesso. 

aitisi. 

e. 

et. 

purché. 

à rnoirts. 

nè. 

ni. 

perchè. 

car , parceque. 

ora. 

or. 

o. . 

ou . 

di più. 

de plus. 

ma. 

mais. 

non più. 

non plus. 

in fatti. 

eri effet. 

del resto. 

au surplus. 

ancora. 

a assi. 

del resto 

du reste. 

se. 

si. 

altrimenti. 

si non. 

come. 

comme. 

sia. 

soit. 

dunque. 

dotte. 

che. 

que. 

in fine. 

enfiti. 

allorché. 

lorsque. 

cioè. 

savoir. 

poiché . 

puh que. 

pertanto. 

pourtant. 

quantunque. 

quoique. 

intanto. 

cependant. 

finché , 

tandis que. 

nulla dimeno. 

ne'anmoins. 

subitochè. 

dès qua. 

tuttavia. 

toutefois. 

benché , 

bien que. 



purché. 

pourvu que. (t). 

(t) Vi sono molte altre 
sioaario fari» conoscere. 

congiunzioni , 

che 1’ uso del di- 
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Osservazioni sopra la congiunzione qve. 


Non si dee confondere il que congiuntivo col 
que pronome relativo , questo ultimo è sempre prece- 
duto da un nome sostantivo , e può cambiarsi in 
lequel o la quelle , come: 

vi ho prestato il libro che je vous ai prèlé le livre que 
leggete. vous liset. 

Cioè il libro il quale, le livre lequel etc. 

Il que congiuntivo non può sottomettersi a questa 
regola, ed è sempre preceduto da un V erbo , come : 

io credo che amate il giuoco je crois que vous aimcz le jeu. 

11 verbo che segue la congiunzione Que è spes- 
so all’ indicativo , ma se il verbo da cui essa è 
preceduto, indica il dubbio , il desiderio, o il timore , 
allora il verbo seguente debb’ essere al soggiuntivo , 
come : 


non credo che terminiate 
questo lavoro. 

desidero che tu sii prudente, 
temo che non riusciate 
nel vostro progetto. 


je ne crois pas que/vous 
terminiez ce travail. 
je desire que tu sois prudent. 
je crains que vons ne rcussissiez 
pas dans votre prò jet. 


wvwvv» vwvwv» 
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DELL’ INTERAZIONE. 


D. A che serve V inter jezione ? 

R. U interazione è una parola , che serre ad espri- 
mere varj movimenti dell’ animo*, come le seguenti. 


l’ allegrezza. 

Il dolore, 
il timore. 

I 1 ammirazione, 
il disprezzo, 
per chiamare. 


la joie. 
la douleur. 
la crainte. 
Padmiralion. 
le mc'pris. 
pour appeler. 


ah ! bon ! bravo l 
belasi ah! aje! ohi 
hai he 1 
oh ! & 

fi' 

holàl 


D. Le ìnterjezioni si limitano a quelle che ave - 
te recitate ? 

R. Nò vi sono altre parole , le quali pronunziate 
u una maniera viva , o che esprimano affetto , hanno 
lo stesso effetto dell’ inter jezi one , come: mon Dieul 
grand Dieu ! paix ! allons ! courage ! plut-au- 
ciel ! eie. 

a. www* 


DEI NOMI COMPOSTI. 

I). Cosa sono i nomi composti ? 

R. 1 nomi composti sono due o più parole legate 
insieme col tratto d’ unione per formarne una sola. 

D. Quante specie ve ne sono? 

R. Se ne distinguono di sei specie che si dividono 
in quattro regole. 

D. Fate conoscere queste regole? 

R. i. a REGOLA, 1 nemi composti di due sostan- 
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tivi prendono ambedue il segno del plurale , come i 

capo-luogo. un chef-lieu , des chefs-lieux. 

cavoli fiori. un chuu-Jleur , des choux-Jìeurs . 

il riccio. un porc-épic , des porcs-e'pics . 

a.° REGOLA . Due sostantivi uniti da una prepo- 
sizione il primo solo prende il segno del plurale , come : 

on capo d’opera. un chef-d' oeuvre , des chefs-d' oeuvre. .j 
zampillo. un jet-iTeau des jets-a'eau. 

1’ iride. l'arc-en-ciel des arcs-en-ciel. 

3 a REGOLA . Allorché un nome composto si 
forma di un aggettivo e di un nome sostantivo essi 
prendono amentlue il segno del plurale , come : 

il nonno , le grand-pere. Ics grands-pères . 

la suocera , la belle-mère . les belles-mères. 

levatrice , la sage-femme . les sages-fernmes. 

Osskrkv azioni. La pronunzia difficile che ri- 
sulterebbe dalla concordanza dell’ aggettivo Grand 
ne’ nomi composti Grande-mère , Grande-tante , 
Grande-Messe fa eccettuare in simile casi la concor- 
danza di quest’ aggettivo così si dice: Nonna, Grand - 
mère , zia ; Grand! -tante, messa cantata, Grand!-messe. 

[\. a REGOLA . Quando il nome sostantivo di un 
nome composto è preceduto , o di un verbo , o di 
una preposizione , o di un avverbio esso solo prende 
il segno del plurale , come , 

matitatojo, un porte-crayon. des porle-crayons . 

avamposto , un avant-poste. des avant-postes. 

il benvenuto , le bien-venu . les bien-venus. 
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TERZA PARTE- 


Bella sintassi. 

'VWWVV» v vw\%% * 

T j oggetto della Sintassi è di unire le parole in- 
sieme , di metterle in azione le une colle altre , se- 
condo certe regole , e di formarne colla loro unione 
ciò che chiamasi proposizioni . e da queste le frasi. 

Le regole della Sintassi sono due principali , 
cioè, regola di concordanza, e di costruzione. 

La regola di concordanza si riduce a questo prin- 
cipio Generale che una parola sotto la dipendenza di 
un’altra ne deve prendere il genere ed il numero, ed 
è questo sintassi di reggimento. 

La regola di costruzione vuole che tutte le pa- 
role impiegate per rendere un nostro pensiero sieno in 
un perfetto rapporto , e che non lasciauno alcuno con- 
tro senso nel giudizio , che esse sono incaricate di e- 
sprimere. 


kmnwnmutUMm 

la 
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DEL NOME SOSTANTIVO. 


TI nome sostantivo si adopera di due maniere , 
come soggetto , e come reggimento diretto o indiretto. 

ESEMPI. 

la terra è feconda. la terre est feconde. 

l’uomo riceve uua ricompensa l' liomme regoit une recompensé 
del suo lavoro. de son travail. . , 

i nomi sono suscettibili di due proprietà rioè di ge- 
nere e di numero ; un sostantivo non ha per 1* ordinario 
che un solo genere, pur non dimeno vene sono nella 
lingua francese che possono avere i due generi , i se- 
guenti sono in questo caso. 


AIDE , ajuto h di genere femminile quando si- 
gnifica assistenza soccorso , come : 

Cet homme est une aide certaine. 

Ma quando AIDE significa un impiego presso un» 
persona, e di genere maschile, come: 

un ajntanle di campo. un aide de camp. 

un ajutante maggiore. un aide major. 

AIGLE , aquila uccello è di genere maschile , 
come : 

l’aquila è il più forte Vai gl e est leplus fori des 

degli uccelli. oiseaux. 

AIGLE significando lo stemma , o 1 J insegna di un 
esercito e di genere femminile , come 

l’aquila imperiale , romana /’ aigle impeciale , ruma in e. 
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AMOUR , amore è maschile al singolare, ed è 
femminile al plurale , come : 

un amore costante. un amour Constant. 

degli amori pazzi. de folles amours. 

i nomi, delizie, organi, délices , orgues seguono la 
stessa regola , come : 

le mie pili grandi delizie sono, mes plus grandes de'lices .toni, 
la lettura e la passeggiala. la leclure et la promenade . 

un buon organo , de buoni • un bon orgue , de bonnes 

organi. orgues . 

AUTOMNE , autunno è maschile quando l’ag- 
gettivo è messo innanzi ed è femminile quando gli ci 
sta dopo , come : 

un autunno ameno. un bel automne . 

un autunno umido. une automne pluvieuse (>). 

COUPLE , coppia è di genere femminile quando 
significa il numero, ed è di genere maschile quando 
significa F unione del matrimonio , come : 

un pajo di piccioni. une couple de pigeons. 

un pajo d’ uovi. une couple d ’ oeufs. 

una coppia felice. un heureux couple. 

una coppia amabile. un charmant Couple. 

EXEMPLE , esempio è sempre di genere ma- 
schile, fuorché quando lignifica un esemplare di carat- 
tere , come : 

(1) Questa regola è antica , Automne è sempre maschile, 
s. * 
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quest» madre da buoni celle mère donne de boni 

esempj ad i suoi figli. exemples à ses enfants. 

gli esemplari di questo Ics exemples de ce maitre 

maestro sono buonissimi. soni fori bonnes. 

ÉLÈFE , ENFANT , allievo, ragazzo sono di 
ambedue i generi o che parlasi d’ un ragazzo , od’u- 
na ragazza , come : 

un buon allievo, un bello un bon eie W, un bel enfant, 
ragazzo, una buon’allieva, une benne éléve, une belle en- 
una bella ragazza. funi. 

FOUDRE , fulmine è del femminile quando si- 
gnifica il fulmine , come : 

il fulmine è caduto sopra la foudre est tombe'e sur 
un’ albero. un arbre. 

Ma è del maschile quando significa le conquiste 
di un gran capitano, o che esprime un gran oratore 
che parla con eloquenza , come : 

Turenne era un fulmine di Turenne ètail un foudre de 
guerra. guerre 

Bossuet era un fulmine di Bossuet e'tail un foudre 
eloquenza evangelica. d'éloquence évangèlique. 

GARDE , guardia è di genere maschile quan- 

do significa un uomo ' armato che fa la guardia , ed 
è femminile quando dinota una quantità di uomini 
armati , come : 

un guardie del corpo. un garde du corps. 

la guardia del palazzo la garde du palais. 
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GUIDE , guida, è maschile indicando una per- 
sona che ne conduce un* altra , ed è femminile signifi- 
cando redine , come : 

questa donna è una buona guida, celle femme est un boti Guide. 
la redine di dritta di questo la guide de droite de ce 
cavale. citerai- 

VASE , è maschile quando significa un Vaso , 
ma è femminile quando significa la ianga che si tro- 
va nel fondo delle acque stagnanti , come. 

un vaso pieno di fiori. un rase plein de Jlenrs. 

la fanga di questa palude. la rase de ce marais. 


DELL’ ARTICOLO. 

L’articolo si mette sempre innanzi ai nomi co- 
muni , come : 

l'uomo, la casa. L'homme f la maison. 

L’articolo messo avanti ad un aggettivo ne fa un 
sostantivo , come : 

10 non amo che il vero , je naime <jue le ri-ai , 

aborisco il falso. je deleste le faux. 

. L’ articolo non si mette avanti ai nomi propri di 
uomini, ma si pone innanzi all’aggettivo che li pre- 
cede , o segue , come : 

11 celebre Raffaele. le cclèbre Raphael a j 

Luigi il grande. Ltuis le grani. 


I 
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Un nome comune può essere adoperato senza articolo, 
quando segue un verbo , o pure quando vien sepa- 
rato dal verbo per mezzo di una preposizione , come : 


aver pazienza prendre patience. 

rgli parla ragione. il parie raison. 


In certo modo di parlare , il nome , benché soggetto 
del verbo , può impiegarsi senza articolo , come : 


E overta non e vizio, 
ellezza di gioveutìi. 


pauvrete tirsi pas vice, 
beaulé de jeunesse. 


L’articolo non si mette avanti ai nomi prece- 
cedute da un avverbio; ma vogliono indispensabilmen- 
te essere preceduti dalla preposizione de per unirsi 
a detto avverbio , come : 


molti libri, vi è poco tempo , beaucoup de livres , il va peu 
prendete troppo pena. de tems , vous prenci trop de 

peine. 


Non si mette l’articolo innanzi al pronome ON, 
quando è seguito dai pronomi congiuntivi le , la. Non 
dite: sarà castigato, l’on le punirà , dite on le 
punirà , è stato pregato di cantare , l’on la prie 
de chanler, dite on la prie’ de charter. 

Il che , lo che , pronomi italiani si rendono • in 
francese ce (jui , come : 

il che non mi conviene. ce qui ne me convieni pai. 
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Quando il relativo cui è preceduto dall’ articolo 
come il cui , si rende in francese nel modo seguen- 
te , come : 

il magistrato , il cui potere , le magistral , doni le 

la cui indipeudenza. pouvoir , doni l' independence. 

Nella lingua italiana un infinito può divenire 
sostantivo, allora esso è preceduto dall’ articolo il , co- 
me il ridere , il piangere, ciò che non può rendersi 
in francese ; così sarebbe errore dire , il dormire mi 
piace assai , le dormir me plait beaucoup , bisogna 
impiegare un altro modo di esprimersi , come : 

io amo molto di dormir*, j'aime beaucoup à dormir. 


wv vm\u% 


DELL’ AGGETTIVO. 


Gli aggettivi non hanno una regola fissa pel luo- 
go che debbono occupare nel discorso, è il genio del- 
la lingua che dee servire di guida •, così non vi è ab- 
tra regola se non 1* uso e '1 senso. 

Il sostantivo maschile Aria , Air , vuole il suo 
qualificativo dello stesso genere , ma qualche volta ne- 
riesce sì duro che ferisce gli orecchi , come: 

questa donna ha l’ aria etite f emme a l'air 

ciarliera. bavard. 

quena confettura par* «otta, tette confi (ture a l'air c iute- » 
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È meglio di servirsi in simili casi del verbo pa -- 
raiire , sinonimo di avoir l’air , come : 

cr.tte femme parati havarde. 
celle confiture parati cuite. 

U aggettivo che precede la parola Gens h sem- 
pre al femminile ; ma quando la segue debb’ essere 
al maschile , come : genti felici , d’heureuse gens , 
des gens heureux. 

U aggettivo mezzo , demi , posto avanti ad un 
sostantivo , rimane al maschile singolare ; ma posta 
dopo si accorda con esso , come : 


una mezza giornata. une demi journe'e. 

una giornata e mezzo. une journe'e et demie. 

Demi preceduto dalla preposizione a , è semprei 
invariabile , come : 

yna vesta mezza fatta. une robe à derni faite. 


\\\\\\\% VVVVWW 
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Velia diversità del senso d’ un Aggettivo posto 
avanti o dopo un Sostantivo. 


UN GRAND HOMME, è un 
uomo , di gran merito. 

UN PLAISANT HOMME, 
è un uomo ridicolo. 

.UN PAUVRE HOMME, è 
un uomo miserabile , e 
vuol dire ancora uomo 
di poco merito. 

UN BON HOMME , è un 
uomo semplice. 

UN BRAVE HOMME, è 
un uomo di probità. 

UN GALANT HOMME, è 
un uomo sincero e stima- 
bile. 

UN HONNÈTE HOMME, è 
un uomo di probità. 

UN MALHONNÉTE HOMME, 
è quegli che non ha pro- 
bità. 

UN PETIT HOMME , è un 
uomo basso di statura. 

UN VILAIN HOMME, è 
un uomo dispiacevole 
•el fisico e nel morale. 


UN HOMME GRAND, è un 
uomo alto di statura. 

UN HOMME PLAISANT , 
è un uomo allegro che 
fa ridere. 

UN HOMME PAUVRE , h 
quegli che manca di 
tutto. 

UN HOMME BON, h un 
uomo che riunisce le 
qualità dell’anima. 

UN HOMME BRAVE, è 
quegli che non teme il 
pericolo. 

UN HOMME GALANT, è 
un uomo amabile che 
cerca di piacere alle 
donne. • 

UN HOMME HONNÈTE , 
è quegli che osserva gli 
usi della società. 

UN HOMME MALHONNÉTE, 
è quegli che fa delle cose 
contrarie alla civiltà. 

UN HOMME PETIT , è un 
uomo vile , meschino nel 
suo fare. 

UN HOMME VILAIN , ed 
un avaro che fa ogni 
tratto villano per aumen- 
tare le sue richezze. 
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LE GRAND AIR , dinota 
le maniere d’ un gran 
signore. 

UNE GROSSE FEMME, è 
una donna grassa, o 
massiccia. 

HONNÈTES GENS , sono 
quelli che hanno una 
buona riputazione. 

MAUVAIS AIR , è I» aver 
un esteriore grossolano 

DE MÉCHANTS VERS , 
sono dei versi senza 
spirilo. 

UNE PAUVRE LANGUE, 
è quella che non ha nè 
dolcezza nè energia , nè 
bellezza. 

DE NOUVEAUX L1VRES , 
sono dei libri che non 
si sono ancora letti. 


L' AIR GRAND , sigtiifio» 
un aspetto nobile. 

UNE FEMME GROSSE , b 
quella che sta incinta. 

GENS HONNÈTES , sono 
quelli che osservano 6 li 
usi della società. 

AIR MAUVAIS , è 1’ avere 
un aspetto che fa temere. 

DES VERS MÉCHANTS , 
sono dei versi maligni , 
mordenti. 

UNE LANGUE PAUVRE, 
è quella che manca di 
voci , ed è povera nel 
suo esprimere. 

DES LIVRES NOUVEAUX 
sono dei libri stampata 
da poco. 


«mmiMUMi 


Diverse significazioni di alcuni Aggettivi. 


BEAU , SOLI ( bello ). Il bello , le beau è 
nobile , è serio. Il Soli è delicato, è allegro; si dice 
delle persone 

una bella donna. une belle , une jolic ftmme. 

un bell’uomo. un bel , un joli homme. 

Si dice anche delle cose , un beau tableau 
une jolie comèdie. 
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MÉCHANT , MATJVA1S (Cattivo ). Méchant 
s’ impiega per le persone quando significa 1* inclina- 
zione a fare il male. 

un uomo cattivo. un homme méchant. 

una donna cattiva. une fernme rne'chante. 

Qualche volta méchant s’ impiega anco per le 
cose , allora significa meschino , miserabile , come : 

un letto meschino. un méchant lil. 

dei versi senza spirito. de rne'chanls vers. 

Mauvais s’ impiega per le cose , ed indica che 
un oggetto è usato, o pure, che non ha alcuna qua- 
lità , come ; 

un cattivo vestito. un mauvais habit. 

un quadro cattivo. un mauvais tableau. 


Mauvais s’ impiega per le persone quando si- 
gnifica collera , violenza , come : 

quest’ uomo è cattivo nella cet homme est mauvais dans la 
collera. calére. 


FA DE, INSIPIDE (insipido). Fade si dice 
delle persone, come : une beauiè fade , une conver- 
sa tion fade , cioè senza spirito. 

Si dice anco un mets fade , un cibo senza sapore. 

Insipide , s’ impiega per le persone e per le 
cose , si dice : 


una donna, un uomo 
insipidi. 

una conversazione , 
una musica insipide. 


une femme , un homme 
insipide s . 
une conversation , 
i me musirjue insipide s. 
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: GRACIEUX , AGRÉJBLE ( grazioso ). Sì 
adoperano per le persone e le cose. Il primo tocca i 
sensi , il secondo conviene allo spirito , cosi si dice : 


una donna graziosa, 
un sorriso grazioso, 
un uomo, una donna 
piacevoli. 

una passeggiata piacevole. 


uue /emme gracieuse. 
un sourire gracieux. 
un homrne , une /emme 
agrc'ables. 

une promenade agre’able. 


NEUF , NOUVEAU , RÉ CE NT ( Nuovo ).. 
Ciò che non ha ancora servito è Neuf. 

Ciò che non era ancora comparso è Nouveau. 

Ciò eh’ è accaduto da poco è Récent. 

Si dice: un habit neuf , une robe neuve un opera 
nouveau , une mode nouvelle , un événement récent. 

PARESSEUX, FAINÉANT ( Pigro ). Le 
paresseux teme la fatica , ed è lento nelle sue ope- 
razioni 

Le fainéant fugge il lavoro, e gli piace di es- 
sere ozioso. 


PESA NT , LOURD ( Pesante ) s’ impiegano, 
in questo modo. 


1’ amministrazione, 
degli affari di stato 
è un fardello pesante 
per un solo, 
r nomo debole trova 
pesante ciò che il 
Tobmto trova leggiero. 


V administratìon des affair et 
d'e'tdl est un fardeau 
pesant pour un seul. 

Thomme faible trouve 

lourd ce que le robuste { 

trouve le'ger. , 

ì-j • 
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DEI PRONOMI PERSONALI. 

Moi , toi , lui , elle , 

JYous , vous , eux , elfcs , si mettono dopo i sostantivi ai 
quali vanno uniti con le congiunzioni , o pure s’ im- 
piegano quali complementi delle preposizioni , come : 

mia sorella ed io , mio ma soeur , et moi , mon pére 

padre e tu. aitisi que toi. 

ho molla fiducia in lui. j'ai beaucoup de confiance 

en lui. 

discorrerò con lui, parlerò je causerai avec lui, j e parlerai 
dopo di voi. après vous. 

Moi , toi , 

Nous , vous , lui , vanno dopo il verbo nelle frasi 
imperative ed interrogative , alle quali si uniscono col 
tratto d’ unione , come : 

/ 

obbeditemi , riposati , obeissez-moi , repose-toi. 

parlategli , siete contento ? parlez-lui , étes-vous coment ? 
sono io la causa delle vostre est- ce rnoi qui suis la cause 
disgrazie ? de vos malheurs ? 

Quando Moi è messo dopo la seconda persona 
del plurale dell’ imperativo , e vien seguito dal prono- 
me En , bisogna elidere Oi che si rimpiazza con 1’ a- 
postrofo , come : 

datemene. donnez m'en. 

io me ne ricordo. je m'en souviens 

Il pronome Lui s’impiega pei due generi , come : 

questa donna è buona, io tette ferrane est benne, je lui 
la credo di spirito. crois dt l' esprit. 


Digitized by Google 



( > 53 ) 

Leur , Enr , amendue plurale di Lui si met“ 
tono dopo il verbo ; ma Eux non può situarvisi eh e 
preceduto da una preposizione , come : 

dipende da essi , penso ad il depend d'eux , je pense à 
essi. eux. 

Leur si mette prima del verbo quando significa: 
ad essi , à eux , e si mette dopo nelle frasi imperati- 
ve , come : 

io loro lio parlalo di voi. je leur ni parie’ de vous. 
date loro qualche cosa. donnet-leur quelque chose. 

Me , te , le , 

Nous , vous , la , les , si mettono innanzi al 
verbo di cui essi sono reggimenti , come : 

io mi credo felice. je me crois heureux. 

ti lagni sempre. tu te plains toujaurs. 

io lo trovo poco modesto. je le irouve peu modeste. 

Le , la, les , fi pongono sempre dopo me ì nous, 
te , vous , ed innanzi lui , leur , come : 

mel promettete. vous me le promettes. 

gli si è promesso. on le lui a promis. 

Le , la , les , essendo reggimenti indiretti si 
cambiano in lui , leur , come ; 

la lui 

io lo conosco , gli parlerò je le connais , je lui parlerai 
di voi. les leur de vous . 
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Le , la , lui , leur , eux , corrispondenti alle 
persone non possono impiegarsi per le cose , quando 
hanno la significazione (li avverbio di luogo , come : 

non dite ne passe z pas sur lui. 
questo ponte minaccia ruina, ce poni rnenace mine n'y passe s 
non vi passate sopra. pas. 

non dite je veux l'habiter. 
questa casa mi piace, voglio celle maison me piati , je veux 
abitarla. y ha b iter. 

Soi , corrispondente di se , s’impiega come com- 
plemento di una proposizione , ed ha per soggetto un 
pronome indefinito , come : 

ognuno pensa a se. chacun pense à soi. 

lotti le monde pense à soi. 

Se , s* impiega avanti il verbo nelle terze per- 
sone singolare e plurale , come : 

egli si loda, eglino passeggiano, il se loue , ils se promenent. 


1 WX \WV 


Modo d' impiegare i Pronomi Personali Italiani 
nel tradurli in Francese. 


Di lui , di esso , di essi, 

Di essa , di esse , hanno spesso in francese , 
la significazione di pronomi possessivi , come : 


Tiberio alle istanze di lui. 
l’eloquenza di lui. 
la città, ed i rozzi abitanti 

di essa. 


Tibère à ses instances. 
son eloquence. 
la ville et ses grossieri 
habitans. 
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Lo , gli , loro. Non bisogna mettere questi pn> 
nomi dopo il verbo , come si usa spesse volte in ita- 
liano , la lingua francese non permette giammai simile 
inversione , come : 

credendolo morto. le croyant mori. 

facendogli amari rimproveri. lui f aisant d'amères reproches. 

lascio loro , fece loro. il leur laissa , il leur f il. 

Me , te , lui , ella , 

Noi , voi , loro , elleno. Si uniscono ad una 
preposizione col premettere la particella di , ciò che 
non può essere in francese , così si deve tradurre : 

contro di me , dopo di te , fra di loro. 
conire rnoi , après toi , entre eux. 

DA ESSI ( par Eux ). Non può collocarsi come 
in italiano innanzi la parola di cui è reggimento in- 
diretto , la Sintassi francese lo vuol dopo il nome che 
governa , come : 

il mezzo da essi impiegato. le moyen employé par eux. 

JT> ESSI , significando in francese Leur , non può 
mettersi come in italiano dopo il verbo ; si antepone , 
e dev’ essere preceduto dal pronome il , come : 

prima inviò ad essi un <T aborti il leur envoya un 

ambasciadorc . ambassadeur. 


%*vwvw 
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DEI PRONOMI POSSESSIVI, e POSSESSIVI RELATIVI. 


mon , ma , 

mes. 

ton , ta y 

tes. 

son , sa , 

ses. 

no tre , 

nos: 

volte , 

vos. 

leur , 

leurs 


Questi pronomi si pongono sempre avanti al no- 
me di cui disegnano il possesso, e s’impiegano senza 
articolo, come: 

il mio cappello, mia madre. mon chapeau , ma mère. 

le mieti , le tien , le sieri . 

la mietine , la Henne , la sienne. 

I nótre, 
vótre. 
leur. 


Pronomi possessivi relativi s’ impiegano soli , e ser- 
vono , come si è detto , per istabilire un rapporto 
coll' oggetto di cui si è parlato , essi hanno bisogno 
avanti di loro dell' articolo del genere del nome che 
rappresentano per riferirvisi , come : 


ecco il vostro libro , datemi 
il mio. 

la mia sorella è più dotta 
della tua. 


vaila votre livre , donnex-moi 
le rnien. 

ma soeur est plus savante que 
la Henne. 

i3 
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‘Crii aggettiti possessivi italiani sono qualche tolte 
pesti dopo un sostantivo , allora bisogna tradurli in. 
francese, come pronomi personali, come: 

questo libro c mio. ce lieve est à moi. 

questa penna è mia. -cette piume est à moi. 

questa casa è nostra. celle maison est à nous. 

Un mio , tuo , suo , una mia , tua , sua , si ren- 
dono in francese un , o une de mes , de tes , de ses, 
come : 

un mio amico ^ una tua un de mes amis , une de tes 

amica. amies. 


uvwwt 

DEGLI AGGETTIVI e PRONOMI DIMOSTRATIVI. 


La funzione di questi pronomi è sufficientemente 
indicata dal loro nome : essi si pongono innanzi ad 
un nome o servono a rimpiazzare P oggetto di cui si 
1 parlato anteriormente. . 

Ce , si pone avanti un nome singolare maschile 
«he comincia da una consonante o da h aspirata , come: 

questo libro , quest 1 eroe. ce lieve , ce heros. 

Ce , si mette avanti il verbo Essere , come : 

« la religione che consola c'est la religion qui console 

P uomo nelle sue disgrarie. l'hommt dans sts malhturt. 
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Ce , si pone dopo il verbo Essere nelle frasi 
interrogative , e si unisce al verbo con un tratto di 
unione , come : 

sei tu ? sarebbe lui ? esl-ce toi ? serait-ce lui ? 

Cet , si antepone a* nomi maschili comincianti 
da vocale o da h aspirata , come : 


questo bambino , quest’ uomo. cet enfant , cet homme. 

Ceci , cela , non s’ impiegano che per le cose ,• 
come : 


questo mi piace. ceri me plait. 

quello non è di buon gusto, cela n'est pas de bon godi. 

Voici , voila (ecco) , sono parole dimostrative » 
si fa uso della parola voici , quando la cosa di cui 
si parla è antecedente , e voila , quando sta dopo , 
come : 


ecco i libri, 
ecco mio padre. 

Ciò che , quel che 
ce qui , ce que , come : 

ciò che mi piace in voi è la 
vostra prudenza, 
quel che vi ho detto e 
sicurissimo. 


les livres que voici. 
voila mon pére. 

, si traducono in francese 
• 

ce qui me plait en vous , c'ett 
votre prudence. 

ce <]ue je vous ai dit est très 
sùr. 


Quanto , alle volte significa in francese , tout 
ce qui , tout ce que , come : 


farò quanto dipenderà 
da me. 

«redo quanto mi dite. 


je ferai tout ce qui dependra 
de moi. 

je crois tout ce que vous me 
dites . M 
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Ejkmpj per agevolare V impiego degli Aggettivi 

dimostrativi . 


9» questo cappello è troppo 

grande. 

te quello specchio elucido. 

et quel popolo era semplice 

et cotesto libro che è preso 

di voi. 

eet quest’ uomo è degno di 
stima. 

ees questi alberi sono carichi 
di frutti. 

ees quegli scolari sono 
studiosi. 

ees in quei tempi gli nomini 

erano buoni. 

telai quegli che ama lo studio 

è felice. 

telai colui che è stato 

ricompensato. 

eeu* t coloro che pregano Iddio. 

trust quelli che saranno 

castigati. 

eelui-ei costui è mio figlio , e 
teux-la costoro sono miei nipoti. 
cett e questa casa è granda. 

tette quella donna è felice. 

celle cotesta gramatica è 

ottima. 

ees queste damigelle sono 

belle. 

ees quelle rose sono appassite. 

celle quella che conosco è 

vostra sorella. 

celle colei che m’interessa. 

celles coloro che lavorano. 

telles quelle che sono in casa_ 

nostra. 

eelle-ci costei si divette a 

ballare, e 

eellet-Ja costoro amano la musica. 


ce chapeau est trop grand. 

ce miroir est claire. 
ce peuple e'tait simple. 
ce livre qui est chet vous. 

cet fiorarne est digne. 
d' eslirne . 

ees arbres soni chargés. 
de fruits. 

ces e’cotie’rs soni studieux. 

dans ces tems les homrriet 
élaient bons. 

ce lui qui aime l' elude est 
heureux. 
celui qui a elé 
recompensé. 
ceux qui prient Dieu. 
ccux qui seronl chalies. 

celui-ci est mon Jìls, et 
ceux-là soni mes neveux. 
cetle maison est grande, 
cette femme est heureuse 
cetle grammaìre est très 
botine. 

ces demoiselles sont belici. 

ces roses sont Jlétries. 
celle que je connais est 
votre soeur. 
celle qui ni inter esse, 
celles qui travaillenl. 
celles qui sont cliesnous. 

celle-ci s'amuse à danser, et 

cclles-la aime nt la musique 
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Ciò , pronome italiano significa in francese cela 
Quando ciò significa , la cosa che , si deve tradurre 
in francese ce\ e quando egli ha la significazione di » 
questo y bisogna tradurlo cela , Come : 

Ciò che m’ avete promesso. ce que vous m'avet promis. 
con tutto ciò egli s’ inganna, avec tout cela il se /rompe ►. 
ciò supposto ne convingo. cela suppose j'en convicns. 


DEI PRONOMI RELATIVI ED INTERROGATIVI. 


Qui que , dont , lequel , laquelte , 
duquel , auqttel , en , pronomi relativi sono sem- 
pre in rapporto o con un sostantivo , o con un pro- 
nome al quale si riferiscono. 

Qui , di amendue i generi e numeri non può 
essere impiegato che dopo un sostantivo chiamato il 
suo antecedente o dopo una preposizione. 

Preceduto da un sostantivo esso s ’ impiega per 
le persone , e le cose , come : 

l’oratore che parla bene. Voraleur qui parìe bien . 
la passeggiata che mi piace, la prornsna.de qui me piali. 

preceduto da una preposizione si riferisca alla- 
sole persone , come : 

lo scolare a) quale io imparo V ecolier à qui j'aprertds 
la lingua francese. la languì franteti se. 
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Qui , può essere impiegato senza- antecedente 
allora si riferisce sempre alle sole persone , Come : 

ehi ama il lavoro è stimabile, qui aime le travati est estimable. 
•hi ama sua patria ne rispetta qui airne sa patrie en respecte 
le leggi. Ics lois. 

Que di amendue i generi e numeri non può 
avere antecedente , non si riferisce che al sostantivo 
o al pronome che gli sta dopo , benché spesso è pre- 
ceduto da un altro sostantivo , Come : 

1’ uomo che Iddio ha creato, l'homme que dieu a crée. 

• al re che dovete parlare, c'estauroi que vous devet parler. 

Dont , significa di cui , da cui , del quale , del- 
la quale , e si adopra per le persone e le cose , come : 

l’uomo di cui vi ho l'homme doni je vous ai parie'. 

parlato. 

•i deve della riconoscenza a ora doit de la reconnaissance. 
quelli da cui si è ricevuto à ceux , dont ora a regu un 
un benefatto. bienfait 


lequel , laquelle , duquel , auquel , s’impiega- 
no in vece del qui preceduto dalle preposizioni de, 
à, poitr, par , envers ec. , che non può adoperarsi 
appresso i sostantivi di cose , come : 


il quadro del quale vi ho 
parlato. 

il giardino al quale io dono 
le mie cure. 

l' opinione pella quale io mi 
dichiaro. 


le tableau duquel je vous ai 
parie. 

le jardin auquel je donne nzes 
soins. 

V opinion pour laquelle je me 
dee lare. 
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H pronome y significa a lui , a lei , a quest* Y 
a queste cose , e si traduce in italiano , vi , come. 


ni vi applico, vi penserò. je my applique , j'y penserai. 

En , è pronome in francese quando signiGca Ne 
in italiano , come. 


ne sono contento , me nc ha 
parlato. 


j'en suis conlent 
parie. 


il men a 


qui , que , quel , quoi , pronomi interrogativi li 
mettono sempre innanzi di una frase che serve ad in- 
terrogare , come. 


chi vi ha permesso d’ intrare ? qui vous a permìs d entrer f 
che volete? que voulez-vous ? 

quale delitto ha commesso ? quel crime a-t-il cornmis ? 
a che pensate ? à. quoi pensee, vous ? 

Qui , nelle frasi interrogative s’ impiega per Ir 
sole persone , e significa quelle persone. 

Que non si usa che per le cose e significa quel- 
le chose. 

Quoi , significa a che cosa , (i quelle chose e 
non si deve confondere col que , ciò che produrrebbe 
un cattivo impiego. 

Quoi è sempre preceduto dalle preposizioni à , 
par, de , mentre che que non può esserlo mai. 


■ \-r • >r : 
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Esempi per interrogare. 


t 


«hi è? 

di chi parlate ? 

che dite ? che cosa dite ? 
che cosa è? 
di clic si tratta ? 

«he affali avete ? 


qui est-ce T 
de qui parles-vous ? 
que dites-vous ? qu est-ce que rous 
dites . 

qu' est-ce que c'estl 
de quoi s'agit-i li 
qnelles affair es avex-vous ? 


«nnwnmtm 


Traduzione francese dei Pronomi relativi , 
ed interrogativi italiani. 


Nelle frasi interrogative , la lingua italiana tra- 
duce il pronome francese que , con le parole che cosa : 
questo modo di esprimere non può rendersi in fran- 
cese , bisogna ricordarsi , che nou si può impiegare 
che il solo que , come : 

che cosa volete? que voulex-vous ? 

che cosa avete detto? qu avex-vous dii ? 

Che e quai , nelle frasi ammirative si rendono • 
in francese quel , quelle , quels , come : 

*he nomo ! che donna ! quel homme ! quelle /emme ! 

quai prodigj ! quels prodiges l 

Chi , qualche volta ha la significazione di alcuno 
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che , allora nel tradurlo , bisogna metter* innanzi al 
qui francese , la parola per su ime , come : 

non avea chi lo consolasse. il n'avail pe nonne qui le 

consoldt. 

Del , pella , preposizioni articolate , hanno alle 
volte la significazione di Que\ allora questo pronome 
* è seguito dair articolo le o la , coinè : 

il mio libro è più grosso mon livre est plus gros que 
del tuo. le tien. 

mia madre è meglio della ma mère est meilleure que 
tua. la tienne. 

Il quale , la quale , s’ impiegano dopo un so- 
stantivo , ciò che non può essere in francese ; in si- 
mili casi, quando essi sono Soggetti relativi, si deb- 
bono tradurre Qui , e quando in francese debbono 
essere seguiti dai pronomi /e, tu , il , nous , vous , 
ils , si traducono Que , come : 

lo stuellante il quale V ciadiani qui s'inslruit. 

s" instruisce. 

la passeggiala la quale tu ami. la promenade que tu aimes. 

Il pronome Vi italiano , corrispondente del pro- 
nome y francese , precede il verbo Essere , dopo di 
se il pronome francese, vuole il verbo si vere , cd 
è sempre preceduto dal pronome il , come : 

vi.fu un combattimento terribile. il y cut un combat ierrible. 

Ma quando il verbo Essere s’ impiega per , o 
con andare, allora il pronome y è avverbio, e prende 
dopo di se il verbo Essere , come : 

io vi fui con più amici. j'y fus aree plusieurs arnis. 

vi sono andato più volte. j'y suis alle plusieurs foia 
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DII PRONOMI INDEFINITI. 

On , ha ua senso indeterminato , e significa un* 
• più persone. 

Questo pronome messo innanzi ad un aggettivo 
dinota alle volte il femminile, il solo aggettivo però 
na ha la terminazione , come :■ 

quando si è buona, ti è felice, quand on osi bonne , on est 

heurcuse. 

Ori , soggetto del verbo , lo vuol sempre al sin- 
golare , come : 

«i è felice presso di voi. on est heureux près de vous . 

On , nelle frasi interrogative si mette dopo il 
verbo , al quale si unisce col tratto d’ unione , come :■ 

▼i sono stati molti s'est-on beaucoup amuse ? 

divertimenti ? que veul-on fuire ? 

che cosa si vuole fare ? 

Non bisogna confondere on con se pronome 
congiuntivo , questi due pronomi sono i corrispon- 
denti del pronome Si italiano , Spesse volte lo sco- 
lar# sbaglia nel tradurli ; cosi bisogna guidarsi con le 
seguenti regole. 

On , non va mai preceduto da un sostantivo, nè 
dai pronomi il , ils , elle , elles , ed è sempre sog- 
getto , come : 

*i racconta una cosa singolare, on vacante une chost singultire. 
■ai è stato detto. on ma dii cela . 
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Se , significa, se , esso, essi, essa, esse. *Sot, 
/«s , eux , e/Ze , eZZe.y , ed è sempre preceduto o , da 
un sostantivo , o dai pronomi il , ils , elle , elles , 
come : 

questo scolare si conduce bene, cet e'colicr so eonduit fflen , 
egli si distingue tra gl; altri, il se distingue panni les autres. 

On e se , qualche volta vanno uniti , coma : 

ti lagna di voi. on se plaint de vous. 

si stanca camminando. on se faligue tn marchanl. 

In questo modo di esprimere , il pronome On h 
il soggetto della proposizione , e Se n’è il reggi- 
mento semplice. 

Meme , posto avanti o dopo un sostantivo , si ac- 
corda con esso , e dev’ essere preceduto dall’ articolo, 
come : 

sono gli stessi uomini. ce soni Ics m6m.es hornrnes. 

questi uomini sono gli stessi, ces hornrnes soni les rnà/nes. 

Ma quando si adopera come avverbio , allora « 
invariabile , come : 

io sono anche sorpreso. je suis mime surpris. 

credo anche ch’egli è in Napoli, je crois mime t/n ils est à Naples. 

Personne , 1’ aggettivo che segue questo prono- 
me deve essere al maschile , come : 

nessuno è più felice di pers tane itesi plus heureux que 

questa donna. celle f e mine. 

Ma essendo sostantivo è del genere femtmiuile > 
« l’aggettivo si deve concordare, come : 
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V*i siete la periva la pik rous éles la pe nonne la plot 
felice di' Napoli. heureuse de Naples. 

Quelque , messo avanti ad un sostantivo , si ac- 
corda in numero con questo nome , come: 

alcuni scolari sono stati quelques écoliers ont eie punii. 

castigati. 

Ma avanti ad un 
al singolare , come ; 

questi uomini per prudenti ces ho Times quelque prudenti 
che sieno. qu' ils soiejit. 

Quel que , avanti ad un verbo , si scrive in due 
parole , e quel accordasi in genere ed in numero col 
nome che segue il verbo , come : 

qualunque sieno i vostri mezzi . quels que soient vos moyens . 

Tout, seguito dall* articolo , ne prende il genero 
ed il numero , come : 

tutto il mondo , tutta la cittk , tout le monde , tonte la ville , 
lutti gli uomini , tutte le donne, tous Ics hornrnes , toules les 

femrnes . 

Tout , non è variabile che avanti gli aggettivi 
femminili , che cominciano da consonante o da vocale 
o da un’ A aspirata, ne prende il genere ed il numero , 
come: 


aggettivo dev’essere sempre 


questa storia per bella che , 
sia non mi piace, 
queste storie per belle che 
sieno , non mi piacciono, 
questo caue ha gli orecchi 
tutto scorticati, 
queste signore per ardite 
che iouo auagauo di coraggio. 


celle hislàire toute belle qu'elle 
est , ne me piali pas . 
ces hisloires toules betles qu'ellet 
soni , ne me pluisent pas. 
ce chien a les oreilles 
toules écorche’es. 
ces dames toules hardies qu'elle * 
soni, man quoti de cgurage.. 
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IMPIEGO DEI PRONOMI ITALIANI. 
Significazione di Ogni in francese. 


).* ogni, significa tout, 

a.® ogni , significa chaque quando significa ciascuno. 

3.® ad ogni , significa à tout. 

4-® iu ogni , significa dans chaque . 

5.® da ogni dove, significa par-tout. 

€.® ognuno, significa chacuu 


ESEMPI. 


ogni nomo che pensa bene, 
ogni scolaro avrà due ore di 
riposo. 

ad ogni momento mi chiama 
in ogni camera vi sla un 
cammino. 

da ogni dove si sentono 1* 
grida di guerra, 
ognuno pensa a suo modo. 

% 


qualunque , chiunque significano 
in francese, 


tout homme qui pense hien. 
chaque e'colier aura deux 
heures de repos. 
à tout moment il m'appelle . 
dans chaque chambre il y a una 
chernineè. 

par-tout on entend Ics cris de 
guerre. 

choc un pense à sa manière. 

tout , toule. 
quelque. 
quiconque. 
quelconque. 
qui que ce soit. 


tout , 
quelque , 
quiconque , 
quelconque , 
qui que ce soit, 


»’ impiega quando significa ogni. 

» quando significa come. 

» per le persone, 

significa qualunque sia. 

» nessuno , qualunque sia. 
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M S BMP J. 

ogni , o qualunque uomo tout liornme satani est loue '. 
flotto è lodato. 

come , o qualunque sia la cosa, quelquc soit la chose. 
chiunque non sa obbedire, quiconque ne sait obéir , ne 
non può comandare. peut cmnmander. 

datemi un libro qualunque sia. donnrs-rnoi un livre quelconque. 
non lasciate entrare qualunque, ne laissez entrer qui que ce 
- ‘ ’ soit. 

Altro , impiegato assolutamente e senza rap- 
porto a niun nome, significa in francese autre chose , 
come : 

parliamo d’altro parlons <T autre chose. 

Alcuni , alcune , significano in francese quelques , 
come : quelques messicurs , quelques dames. 

Per quanto , significa quelque , o tout , come : 

per quanto dotto voi siate, o per quelque savant que vous soyes , 
dotto che voi siate, ignorate ou tout savant que vous étes , 
molte cose. vous ignorai beau coup de 

chose. 4 

Ciascuno , significa chacun , quando può cam- 
biarsi in ognuno. Quando non si può fare questa 
sostituzione significa chaque , come : 

ciascuno pensa a se. chacun pense à soi - 

ciascuna signora aveva il suo chaque dame avuit son 
cavaliere. cavalieri 

Nessuno , significa personne quando esprime in 
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generale le persone , ma quando si può cambiar» i» 
non vi è significa aucun , come : 

nessuno è piu felice di voi. personne riest plus heurtum que 

vous. 

nessun fanciullo è meglio aucun enfant n'est mieum 
educato di costui. élevé que celui-ci. 

' I 

mwumww 


Concordanza del verbo col suo soggetto. 

Il verbo si concorda, come già abbiamo detto al- 
trove, in numero e persona col nome , o pronome ch’è 
suo soggetto , come : 

ì fanciulli devono obbedire les enfans doivent obeir. 
i romani erano valorosi. les rornains ttaient valeurcux. 

Qualche volta il pronome, al quale si riferisce il 
verbo , è separato da «sso , ed è seguito dal relativo 
qui , che fa le sue veci , come : 

sono io ebe ho dato questa d’est moi qui ai donne celle 
notizia. nouvelle. 

Non bisogna dimenticare la concordanza del ver- 
bo , sarebbe grand’errore il dire c’ est moi qui a 
donne cette nouvelle. 

Quando due nomi si trovano uniti dalla congiun- 
zione 0£7, il verbo che segue deve essere al singo- 
lare , come : 

Fodor, o Catalani canterà Fodor , ou Catalani chantera 
questa sera. ce soir. 
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Non è lo stesso, pel verbo posto dopo due nomi 
uniti dalla congiunzione et , esso dev’essere al plu- 
rale , come : 

Rossini e Paciui daranno un Rossini et Pacini donneront uri 
concerto. concert. 

Quando due verbi sono uniti da una congiunzio- 
ne ed il primo è preceduto dal soggetto , il secondo 
s’ impiega senza pronome , come : 

Pietro guardò e riconobbe Pierre regarda et reconnul la 
la casa. maison. 

I verbi italiani possono impiegarsi senza prono- 
mi , i verbi francesi ne vogliono essere sempre pre- 
ceduti. 

I pronomi colui, colei, coloro, egli, eglino, 
esso , essi , essa , esse , ei , posti avanti il verbo cor- 
rispondono ai pronomi francese il , ils , elle elles. 

II soggetto francese non può come in italiano es- 
ser posto dopo il verbo da cui riceve l’azione, cosi 
bisogna tradurre in francese questa frase. 

furono passati a fil di spada tutta gli abitanti. 
toas les liabitans furent passe's au Jil de l'e'pe'e . 

DEI REGGIMENTI. 

Bisogna ricordarsi per l’ intelligenza dei reggi- 
menti di cui abbiamo parlato , che sono o diretti o 
indiretti, qnando è indiretto c sempre preceduto dalle 
preposizioni à , de , par . 


a* 


% 
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Il verbo attivo vuole per reggimento un com- 
plemento diretto, come : 

io amo la virtù e ne seguo faime la verta et j'én suis 
le massime. les maximes. 

Il verbo passivo vuole il reggimento indiretto 
preceduto dalle preposizioni de o par , come: 

io sono amato da mia madre, je suis aime’ de ma mère. 
*ono stato battuto da mio padre. j'ai été batta par mon pére. 

La preposizione de s’ impiega quando si tratta 
fi 5 un affetto delPanimo. 

La preposizione par s’impiega per una sem- 
plice azione. 

Il verbo neutro vuole sempre il reggimento in- 
diretto preceduto dalle preposizioni à o de , come : 

andare alla caccia. aller à la chasse. 

morire di paura. mourir de peur. 

Il Reggimento dei Verbi riflessivi può essere o 
diretto , o indiretto , e sono sempre i pronomi me , 
nous , te , vous , se , che si premettono al verbo , 
come : 


io mi lusingo , tu ti lagni je me f latte , tu le plains 
sempre. toujours. 

Qualche volta il reggimento diretto si pone co- 
inè soggetto avanti il verbo , allora per dare un giro 
più espressivo , si mette il pronome dopo il verbo x 
come ; 

*4 
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La vtrth , i* gli dissi, deve la verta , lui dis-je , doti étrt le 
•sscre la guida dell» nostre guide de nos actions. 
anioni , 

Le preposizioni a o de s* impiegano innanzi agl* 
infiniti dei Verbi quando devono «ssere impiegati co- 
me complementi di un altro verbo , come : 

amare di studiare piuttosto che aimer à etudier plulót qua 
di ballare. danser. 

Vi sono dei verbi che vogliono indistintamente 
à o de innanzi ad essi , è la circostanza ed il gusto 
che possono decidere dell* impiego di queste due pra- 
posizioni avanti un infinito. 


DELLE PREPOSIZIONI. 

La preposizione h bastantemente spiegata nella 
gramatica , senza parlarne di più , ci limiteremo a de- 
terminare la significazione ed il doppio impiego che 
presentano certe preposizioni che sono più in uso nel- 
la lingua francese. 

Avant , devant , hanno un senso diverso , A vani 
significa prima , devant significa innanzi , come : 

io mi *ono alzato prima di je me suis leve avani vous. 
voi. 

ho passeggiato innanzi al je me suis promette ' devant le 
palazzo. palais. 

A travers , au travers , à travers vuole dopo 
se un sostantivo , • au travers la preposizipne dc % 
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à travers significa camminare indirettamente in 
un luogo qualunque. 

au travers significa vedere una persona o un 
a traverso di qualunque cosa , come : 

abbiamo camminato fra mezzo nous avons marche à travers 
i campi. { es dxamps. 

vi ho veduto a traverso degli je vaus ai v u au travers des 
alberi . arbres. 

Dans , en , indicano il tempo , ma s* impiegano 
diversamente , come in questi due esempli. 

farò il viaggio di Parigi in je fer n i h vnyage de Paris 
otto giorni. , en fan jours. 

farò d viaggio di Parigi da je ferai le voyage de Paris 
qui ad olto giorni. dans huil jours. 

nel primo esempio en significa mettere otto giorni 
per fare il mio viaggio , e dans , nel secondo , indica 
che non partirò per Parigi che da qui ad otto giorni. 

Dans ed en, si adoprano anche pel luogo, gli 
esempj seguenti ne faranno conoscere facilmente il 
diverso uso , com : 

mid madre e in citta* ma mère est cti ville 

piio zio abita nella città. muti onde /labile dans la ville • 

Dans può essere seguilo dall’articolo mentre ; en 
non può esserlo mai, come dans Lete , en été. 

Non bisogna dire je vais en campagne ma dite 
a la campagne perchè la preposizione en in questo 
caso indica il movimento delle truppe, come: 

) armata si è messa in catu- V ar inde s' est mise en campagne . 
pagua. 


V l 
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En , »om S* iwpiegt atanti il verbo ricordarsi , se 
rappeler , non bisogna dire me ne ricordo , je m’en 
rappelle , dite je me le rappelle. 

DURA NT , PENDANT , hanno un senso di- 
verso , durant significa Una continuazione in ciò che 
si fa ; pendant non indica che un tempo di passaggio, 
come : 

si è fatta la guerra durante ore a fait la guerre durant 
F inverno. Vhiver. 

abbiamo camminato durante nou s avons marche pendant 
due ore. deux heures. 

ENTRE , PARMI , s’impiegano in un modo 
diterso , bisogna impiegare entre quando significa 
semplicemente fra o tra ì eparmi , quando può signi- 
ficare in mezzo , come ; 

vive tra le speranze ed il je vis entre l'espérance et la 
timore. crainte. 

lo mi sono trovato fra dei je me suis trouvé parmi de* 
dotti. savaus . 

VERS , ENVERS , sono del tutto diversi. 
ì£ers s’ impiega pel luogo ed il tempo , envers non 
indica che il fine, come; 

venite verso di me. venes vere moì. 

amo passeggiare verso la j'aime à me promener ver t 
sera. le soir. 

vi siete reto colpevole verso vous vous étes renda coupatle 
di ma. _ envers retai. 

i 
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iti v imo o delle preposizioni italiane 
in francese . 


Da impiegandosi 
Da » 

Da » 

Da » 

Da » 


pel luogo , 

pel tempo seguito dal «he, 
per la causa , 
per come, 
per circa, 


chez 

deputi. 

par. 

flemme o e» » 
tnviron. 


£ S E M P T. 


verrò da roi , o da lui. 
dache non vi ho veduto. 
Cartagine fu fabbricata da 
Didone. 

condursi da pano o da uomo 
onesto. 

cono da dieci giorni che nou 
1’ ho veduto. 


f irai chei-vons ou chet-lui. 
deputi i/ue j a nc vous ai pas tu. 
Carthage fut bàtti par Didon. 

te eonduire camme un fou , •» 
en honnéte homme. 

Il y a environ dix jourt que je 
ne Vai pas vu. 


Le preposizioni articolale dal , dai , dalla , dalle 
dallo , dagli si traducono in francese par le , pcér la 
par les. 

in si traduce en. 

in significando dentro si traduce . . dans. 
in dopo i verbi di moto si traduce à. 

fra impiegandosi per in si traduce dans* 


1 ss EMP J. 

essere in citta, andar in Francia, étre en ville, aller en Franse „ 


aiamo entrati in Roma con 
sorpresa. 

cader in terra, andar in 
Napoli. 

sarò di ritorno fra quindici 
giorni. 


no us sommes entrts dans Rome- 
avec surprise. 
tomber à terre , aller à 
Naples. 

je terni de ratear dttns quinte 
jeurs. t 
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Quando in è seguito dal sostantivo casa si tra* 
duce chez , come : 


in casa 


mia. 

f mai. 


tua. 

1 toi . 


sua. 

chez < lui ’ 

elle. 

nostra . 

1 nous . 


vostra. 

§ vous. 


loro. 

\ CUXy OU 

elles. 


per, 
per, 
per , 
per , 
per , 
per. 


significando 

il luogo , 

par. 

X> 

la causa ed il mezzo , 

par. 

» 

il fine , un attribuzione , 

pour. 

indicando 

la proprietà , 

pour. ■ 

significando duraute , 

pendant. 

» 

tutto , 

tout. 


ESEMPI. 


passare per la strada o per passer par la rue oà par la 
la citta. ville. 

non parlare per timore. ne pas parler par crainte. 

egli l’ha preso per libraccio. il l'a pris par le bras. 

io lavoro per vivere. je travuille pour vivre. 

bisogna studiare per istruirsi . il faut e’tudier pour i instruire* 
ho ricevuto una lettera per voi j'ai reca urte lettre pour vous. j 
questa funzione durò per tre cette fondiari dura pendant 
giorni. trois jours . 

per dotti che sono, non li tout savan qu'ils soni, j e ne le * 
capisco. compre nds pus. 

Per può avere la significazione francese di de 
come : 

bisogna allontanarlo per timore il faul l'e’loigner de crainta 
eh’ egli non ci disturbi. quii ne nous doublé. 
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Di preposizione , corrispondente di de francese 
lia qualche volta la significazione del que , come t 

avete avuto la (tessa felicità vous ava cu le mime bonhear 
di me. que moi. 

Meco , teco , seco x nosco , vosco , si rendono in 
francese avec moi , fot, soi o lui , nous , vous. 

Le preposizioni articolate dei , delle avanti gli 
aggettivi italiani devono essere tradotte al singolare 
in francese con la preposizione de , come : 

abbiamo veduto dai bei nous avons eu de beaux 

cavalli. chevaux. 

\ 

DELL’ AVVERBIO, 

Ci rapportiamo alla definizione dell’ avverbio, data 
nella gramatica ; faremo osservare qui solamente le re- 
gole di cui sono suscettibili certi avverbii. 

Allorché un avverbio è unito ad un nome , biso- 
gna mettere 1* avverbio innanzi al nome , come * 

egli ama con passione il il airne passionnément le jet». 
giuoco 

L’ avverbio si pone ne’ tempi composti , fra U 
verbo ausiliario e ’1 participio passato , come : 

ho preci*a»«nte risposto. fai pre’eise'ment re’pendu ^ 
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Ne , pas 
Ne , plus 
Ne , point, 

Ne , jamais , si adoperano d’un# 

maniera diversa . 

Ne , pas , significa , non volere o non fare una 
cosa nel momento in cui si parla , come : 

io non l’amo, questo non mi je ne l'aime pas , cela ne me 
conviene. convieni pas. 


Ne , plus , significa una cosa , che si è avuta 9 
sufficienza , o di cui non si vuole più , come : 

questo scolaro non ha piu cet e'colier ria plus besoin de 
bisogno del suo maestro. son maitre. 

non amo più la vostra società, je a aime plus votre société. 

Ne, point, vuol dire una cosa che non si fa , q 
non si ha , come : 

non leggo, non ho affatto je ne lis point , je n'ai point 
amici . d'arnis . 


Ne, jamais, significa in niun tempo , cornei 

non lo vedrò giammai je ne le verrai jamais. 

egli non vuol mai aver il ne veut jamais avoir tori . , 

torto . 

Gli avverbii ainsi , si, guère, tant , autant ,• 
vite , tòt , aussitót , non potendo essere ridotti a re- 
gole certe , ci limiteremo ad indicarne il vero senso 
negli esempj seguenti , come : 
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voi siete come vostro fratello 
poco obbediente, 
questi alunni sono cosi istruiti 
l’uno e dell’altro, 
quest’ uomo è tanto cattivo che 
viene fuggito da tutti, 
si amano pochissimo i fanciulli 
indocili. 

questo scolare ama tanto a 
divertirsi che dimentica 
i suoi doveri. 

si evitano altrettanto i cattivi 
che si ricercano i buoni, 
venite presto , siete venuto 
troppo presto, voglio essere 
ubbidito all’ istante che io 
parlo . 


vous ètei ainsì que votré 
frèrr peu obeissant. 
ces élPves soni cluni inslruìlS 
l'un que Paul re. 
cet borrirne est si mcchant quo 
tout le monde le fuit. 
on n aime guère les enj'ans 
iudociles 

cet ecolier aime tanl à 
s'amuser quii cubile ses 
devoirs. 

on etile autanl les me’cJiants 
que l'on recherche les bons. 
venei vile , vous ètes venu trop 
tòt , je veux élre obe'i aussitòt 
que je parie . 


Camme , comment , s 5 impiegano diversamente ; 
comme non indica che la somiglianza , comment signi- 
fica in che modo , o serve ad interrogare , come : 


la cosa va come egli ve 
1’ ha raccontata, 
non so in che modo soddisfarvi. 

Come state ? 

Bien , può adoperarsi 
1/ essere posto innanzi ad 
gnifica molto , come : 

io sono molto meglio qui. 
è molto più felice di 
noi. 

▼oi siete molto pooo 
•ompiacente. 


: chose va comme il vous Va 
racontee . 

ne sais comment vous satis « 
/aire. 

Comment vous portez-vous ? 

come avverbio ; per citi deb- 
uti altro avverbio; allora si- 


je suis bien mieux ici. 

il est bien plus heureux que 
no us. 

'vous étes bien peu complaisant. 
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Autour , alentour , autour può essere seguito dal- 
la preposizione de , alentour ne vuol essere preceduto , 
autour significa attorno , alentour ali' intorno , come 3 

dei fanciulli attorno della loro des en fiuti anlour de leur 
madre. mère . 

gli echi all’intorno ripetevano les e'clios d'aìentour re’pètdient 
i suoni del suo flauto. les sons de sa filile. 

Non bisogna confondere P avverbio auparavant 
con la preposizione avant , cbe amendue hanno la si- 
gnificazione italiana di prima. Auparavant non può 
aver complemento , ed è sempre il termine della fra- 
se , come : 

non andate in casa sua n'alles pas cliez tui , vtnes me 

venite a vedermi prima. eoir auparavant. 

Plus , davantage , non possono adoperarsi l’uno 
per P altro , plus si pone avanti la preposizione à , 
de , e la congiunzione que y e significa più , davan- 
tage non ha complemento e significa di più, come 3 

aiate savio mio figlio , ed io soyez sage monftls , et je voust 
vi amerò di piu. aiuterai davantage. 

Non ancora , si rende in francese pas encorè , 
come : 


siete andato alla messa ? 
non ancora. 


óles-vous alle à la messe ì 
pas encort. 
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DELLA CONGIUNZIONE. 

Abbiamo veduto che la congiunzione è una parte 
invariabile del discorso , che serve ad unire le pardo 
insieme , e mettere in rapporto le preposizioni, che 
servono alla formazione delle frasi. 

Di tutte le congiunzioni , di cui la gramatica c l 
ha presentato il quadro, la congiunzione que è quell» 
di cui si fa uso più frequente nella lingua francese. 

Que , qualche volta hà la significazione italiana di 
perche pourquoi , come: 

perchè non lavorate in vece que ne travaillez-vous au lieta 
di perdere il vostro tempo. de perdre votre temps. 

Que , può avere la significazione italiana di quan-r 
to, cumbien , come : 

« 

guanti pericoli la gioventù que de périls la jeunesse 
deve evitare ! doit éviter ! 

Quant , quand , non devono confondersi , quand 
significa quando , quant coi l 1 finale significa per , 
ed è sempre seguito dalla preposizione à , come : 

pel suo naturale , egli è quant à san caractère , il est 

buonissimo. très-bun. 

Ni , debb’ essere distinto da NE che si traducono 
amendue in italiano Ne , ni s’ impiega per negare , 
e non mai avanti i verbi , come : 

nè voi , nè io siamo felici ni cous , ni moi ne sommet 

heureux. 
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DELLE PARTICELLE ESPLETIVE ITALIANE. 


Via , messo dopo i verbi andare , condurre , 
fuggire , gittare , torre ec. Non si traduce in fran- 
cese , come: 

andar via, eondur via. t'en aller , amener. etc. 

Vie più significa in francese beaucoup plus 3 
come : 

quest’ uomo è vie più dotto ecl homme est beaucoup 
che saggio. plus silvani que suge. 

Poi , serve per dare energia alla frase , non si 
può tradurre in francese , come : 

oh questo poi non è vero ! oh cela, n'est pas crai t 

Bello , è qualche volta espletivo , come : 

bell’ e fatto, di bel nuovo. tout fait , de nouveau. 

Già , mai non si traducono in francese in certo 
tnodo di esprimere , come : 

So noi credo già. je ne le crois pas. 

che è questo mai? qu'est-ce que cela ? 

Con essolui , con essolei , con essonoi ec., sitr®'- 
ducono in francese avec lui , avec nous , etc. . 

Mi , ti, ci , vi , si, quando sono espletivi, bi- 
sogna nella traduzione francese sopprimerli , come : 

io mi credeva che voi foste je croyais que vous Ótiec 
napolitano. napolitain. 

desidero che tu ti rimanga je desire que tu restes 
con noi. arte nous. 
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QUARTA PARTE 

DELL’ ORTOGRAFIA 


L’ ortografia è 1’ arte di scrivere tutte le parole 
A' una lingua cou le lettere , ed i segni , che loro 
convengono. 

dei NOMI , e degli AGGETTIVI. 


Per regola di formazione si conosce quale deve 
essere al singolare 1’ ultima lettera di un nome , e 
di un’ aggettivo , esempj : 

PEI NOMI 


plomb , col B finale 
bord D 

sang G 

nom M 

camp P 

danger R 
repos S 

combat T 


forma plomber. 
border. 
sanguinaire. 
nommer. 
camper, 
dangereux. 
reposer. 
combattre. 
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per gli AGGETTIVI 


blanc , 

col C finale 

forma bianche. 

rond 

D 

ronde. 

long 

a 

longue. 

ìéger 

R 

Ic'gère. 

épuis 

S 

épaitse. 

délicat 

T 

delicute, 


I nomi terminati in en , o an prendono per 
1* ordinario un t alla fine , come 

complimento, diamante, dotto, compliment. diamant ■ savant. 

Ma se la regola di formazione si oppone , bi- 
sogna scriverli senza t come : 

romanzo, ramati. che forma romanesque % 
tiranno, iyran. lyrannie. 

DEI NOMI IN ANCE ED IN ENCE. 


Riguardo ai nomi che si scrivono in ance , ed 
in esce gl’ italiani debbono regolarsi sull’ ortografia 
della loro lingua. Così bisogna scrivere con a , la 
terminazione in ance perchè la terminazione degli 
stessi nomi Irancesi in questo caso , è simile a quella 
degl’ italiani , come : 

abbondanza. costanza. abomlance. conslance. 

vigilanza. distanza. vigila noe. dislance. 

La stessa regola è applicabile alla terminazione 
encb , come : 

prudenza, coscienza, assenza, prudence. consciencc. absence. 
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Si pone sempre un’ m avanti le consonanti 
b , p , m , come : 

camera, importuno, immortale, chambre, importivi, immortel , 

In molte parole le consonanti debbono raddop- 
piarsi dopo le vocali a , ed , o , e dopo le vocali 
brevi , come : 

imparare, chiamare, opporre, apprenjre , appeller , op poter, 
offerire, battere, attenzione, offrir, battre, atlenlion , 

riconoscenza, corruzione, affare, reconnaissance , corruption , 
affezione. affaire, affection. 

PAROLE OMONIME 

J.E PIÙ IN USE NELLA LINGUA FRANCESE , E MODO DI SCRIVERLE 
SECONDO LE LORO DIFFERENTI SIGNIFICAZIONI. 


adresse. 

adresse. 

alène. 

lwleine. 

amande. 

amende. 

onere. 

encre. 

eau. 

haut. 

auiel. 

h àtei. 

ceint. 

e>inq. 

sain. 

sein. 

seing . 

tieni. 


sottoscrizione 

cento. 


sens. 

chaine. 

chine. . 

cliair. 

cher. 

cluiire 

champ. 

elioni. 

cliaud. 

chaux. 

comte. 

compie. 

conte. 

cour. 

court. 

dans. 


sangue. 

senza. 

sensi. 

catena. 
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drnl. 

dente. 

pois. 

legame. 

drssein. 

disegno. risolti. 

poix. 

pece. 

riessiti. 

il disegno. 

poids. 

peso. 

flirti. 

appetito. 

reine . 

regina. 

Jin. 

line. 

réne. 

redine. 

fin. 

sottile. 

saigneur. 

cagna ture. 

fai. 

lede. 

seigneur. 

signore. 

foie. 

fegiito. 

sani- 

salto. 

irne fcis. 

una volta. 

set (1U. 

sigillo 

grasse. 

grassa. 

seau. 

secchia. 

gì dee. 

grazia. 

sot. 

sciocco. 

in al. 

brutto. 

soufflet. 

schiaffo. 

Imi. 

latte. 

soufflet. 

mantice. 

livre . 

libro. 

lant. 

tanto. 

livre. 

libbra» 

lems. 

tempo. 

mais. 

ma. 

laute. 

zia. 

mes. 

miei. 

tenie. 

tenda. 

mets. 

cibo. 

lout. 

tutto. 

mer. 

mare. 

toux. 

tosse. 

mère. 

madre. 

toi. 

te. 

mal. 

male. 

loit. 

letto. 

mòle. 

maschio. 

V liti. 

vano. 

malie. 

baule. 

sin 

vino. 

mai. 

io. 

vingt. 

venti. 

mais. 

mese. 

ver. 

verme. 

l>dle. 

pasta. 

verre. 

bicchiere 

patte. 

zampa. 

vers. 

poesie. 

piai ne. 

pianura. 

sieri. 

colore. 

plcine. 

piena. 

vice. 

vizio. 

vrès. 

presso. 

vis 

vite. 

pie. 

prato.. 

1 vii. 

vile. 

prét. pret ■ 

pronto, prestito 

s>ill e. 

città. 



vaie. 

via. 



svi. r. 

voce. 
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bei PRONOMI 

ì 


ce , questo , aggettivo dimostrativo si scrive con 
un c. 

se , si , pronome congiuntivo si scrive con un s. 
son , suo , aggettivo possessivo si scrive con i» 
finale. 

sont , sono , terza persona plurale del verbo 
essere si scrive col t finale. 

on , si , pronome indefinito si scrive con & 
finale. 

ont , hanno , terza persona plurale del verbo 
avere si scrive con r finale. 

dont , di cui, pronome relativo si scrive col t 
finale. 

dono , dunque , congiunzione si scrive col c 
finale. 


del VERBO 


La prima e seconda persona del singolare ter- 
minano quasi sempre con un s , o un x , e la ter- 
za con un t , come : 

. I 

finisco, finisci, finisce. je finis, tu finis, il finii. 

voglio, vuoi, vuole. je veux. tu veux. il veut. 

Se la prima persona singolare d’ un tempo , fi- 
nisce con una e muta, non prende giammai s , ma 
alla seconda persona si mette la ; , e la terza è 
simile alla prima , come : 

amo. ami. ama. j'aime. tu aimes. il ainie. 

i5 
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La prima persona del plurale prende un s , la 
seconda una z , ma se termina con una e muta , 
allora prende un s , e la terza termina secondo i 
tempi , a in ènt , o aient , o reni , o ront , come : 


noi parliamo, 
voi parlaste, 
finivano, 
risponderanno. 


Voi parlate, 
essi parlano, 
videro. 


ntius parlottìi, 
fous pariate s. 
ils finissaient. 
ils répondront 


vous parie z. 
ils parlent. 
ils virent. 


I tempi della prima conjugazione clie terminano 
in rai , o rais al futuro o al condizionale presente* 
prendono Ve avanti alle terminazioni rai o rais , 
come : 

amerò, ballerei. / aimerai. je danserais. 


La seconda persona dèi singolare dell’ impera- 
tivo, nei verbi della prima conjugazione, non prende 
la s , come : 


ama. dà. balla. aiate, donne, danse. 

Quasi tutt* i verbi che cominciano in ac , af , 
al , àn , ap , ar, as , ài , raddoppiano la loro 
consonante , come : 

avvezzare, affrontare, andate. accoutum'er. nffronter. aller. 
annunziare. approvare, arrestare, annoncer. approuver. arréter. 
assicurare, attrarre. àssurer. atlirer. 

La stessa regola può osservarsi pei verbi che 
cominciano con la vocale 0, come: occasiónner , offen - 

ser , eie . 
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I verbi die cominciano per ab, ad, a* , am , 
av non raddoppiano la loro consonante , come : 

abbandonare, addolcire. abandonner. adoucir. 

ingrandire, condurre, avvilire, agrandir. amener. avìlir. 

I verbi che cominciano in ef prendono due p 
come : 

spaventare, effettuare. effrayer. effecluer. 

I verbi che terminano in ir sono della secon- 
' da COnjugtìzione, l ma bisogna eccettuarne i dodici se- 
guenti ed i loro composti, che terminano in ire. 

dire. leggere. scrivere. confettare, dire. lire, écrirc. confxre . 
cuocere. friggere, nuocere. ridere, cuire. f'ire. nuire. rire. 
bastare. lucere, ridurre. suffire. luire ■ réduire. 

I verbi che cominciano per le sillabe en o em 
prendono sempre una e , ma bisogna eccettuare i 
quattro seguenti che prendono iin a 

tagliare. anticipare. amputer. anticìier. 

amplificare, ambire. anijdijier. ambii. onner. 

Quando «n verbo è terminato con una e muta, 
e ’1 verbo è seguito dal pronome je , si mette un 
accento acuto sull’' e-, affin di cangiarla in e chiu- 
sa , come : 

mangé-je trop. damé-je bien. àussé je mourir. 

Per distinguere la terza persona del singola) e 
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del v«rbo avere , si mette un accento grave sull’ 4 
preposizione , come : 


• vado a parigi. je vais à paris. 

ha perduto la sua lite. il a perdu son procès. 

I verbi che terminano in aure prendono 1 ’ ac- 
cento circonflesso sopra 1 ’ / , seguito dal r , come : 


comparire. conoscere. paraltre connaìtre. 


Le prime , e seconde persone plurale del pas- 
sato definito, prendono sempre l’accento circonflesso 
sulla penultima vocale , come : 


amammo. 

finimmo. 

ricevemmo. 

rendemmo. 


amaste. 

finiste. 

riceveste. 

rendeste. 


nout aimdmes. 
finimes. 
recùmes. 
Tendinei . 


tious aimdtes 
fintles 
recùtes> 
rendìtes . 


\ 


Poi la terza persona plurale dei soli verbi della 
prima conjugaziotie prende 1 ’ accento grave sulla pe- 
nultima e , come : 


mangiarono. 

ballarono. 

cantarono. 


ils mangèrent. 

damèrent. 

chantèrent. 


Si mette un accento circonflesso sull’ ultima vo- 
cale della terza persona singolare dell’imperfetto sog- 
giuntivo, per distinguerla da quella del passato de- 
finito , come : 


eh' egli amasse, 
finisse, 
ricevesse, 
rendesse. 


quii aimdt. 
farti t. 
recàt. 
rcndtt. 


1 
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del PARTICIPIO 


I participj passati formano il loro femminile ca- 
rne gli aggettivi, cioè aggiungendo un’ e muta; sic- 
ché elidendo questa e, si conosce subito la tei mi- 
nazione del participio maschile singolare , come : 


maledetto, sorpreso, rotto. maudit-e ■ surpris e. rompa e. 

Tutt’ i participii passati della prima conjugazio- 
ne terminano in e , prendono sopra questa vocalo 
1’ accento acuto , come : 


ho amato, ballato, mangiato. j'ai aimtì. mangé. dansé. 

Si mette 1’ accento circonflesso sul participio 
passato du del verbo dovere devoii\ per distinguerlo 
da du preposizione articolata , come : 

avreste dovuto parlargli. vout auriez dà lui parler • 

la volontà del re. la volonté du roi. 


DELLE TRE ULTIME PARTI 
DEL DISCORSO 


L’ ortografia delle preposizioni , degli avverbj , 
e delle congiunzioni è sempre la stessa: fa d’uopo 
acquistare un’ortografia d’abito, imparando le pa- 
role a stuolo , o pure servirsi del dizionario. 

Parca cjue si scrive in due parole quando è 
congiunzione , ed allora noti si può cangiare nelle 
seguenti parole , cioè : la cosa che , la chose que> 
come : 7 

vi aum perchè s.«le savio, je vous aime parce que *ou 

il et suga. 
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Par ce que si scrive in tre parole quando è 
composto dalla preposizione par , dal pronome di- 
mostrativo ce e dal pronome relativo que , e ciò si 
conosce , quando si può cangiare nelle seguenti tre 
parole ; cioè , da ciò che , come : 

da ciò elio mi (lire , credo che par ce que vous me diles 
questo libro è buono. je croia que ce livre est bon. 

Non bisogna confondere nello scrivere hors , or 
si scrive hors preposizione , e or congiunzione , si 
scrive anche or il metallo oro , come : 

abitare fuori della città. habiler hors de la ville. 

era terminiamo quest'affare, or terrninons cette affaire. 
non bisogna per un poco il ne faut pas pour un 
d'oro perdere la sua riputazione, peu d’or perdre sa reputation. 

Là , oìi si mette 1’ accento grave su gli avver- 
bj di luogo là e où per distinguerli dall' articolo la 
c dalla congiunzione ou , come : 

è in quel luogo , donde venite, il est là , d’où venez vous. 
abbiate della pazienza o non ayez de la patience , ou vous 
riuscirete in niente. ne réussirez en rien. 

Sùr si mette un accento circonflesso sopra sur 
quando significa sicuro , ma si omette detto accento, 
allora quando è preposizione , come : 

sono sicuro di ciò che vi dico, je suis sùr de ce que je vous dis. 
il vostro libro è sulla tavola, votre livre est sur la lable. 
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Des si mette un accento graye sopra dès pre- 
posizione per distinguerla da des articolo , come : 

subito che avrete finito. dès que vous aurez fini. 

dei fiori novelli. des fleurs nouvtlles. 

Prét si mette un accento circonflesso sopra prét 
allora quando significa esser disposto a fare qual- 
che cosa ; e si mette 1’ accento grave sopra près 
preposizione , come : 

usciamo sou pronto. sortons je suis prél. 

sono vicino a voi. je suis près de vous. 

TERMINAZIONI m ALCUNI NOMI ITALIANE 


ta fa in francese té. come : liberta. liberti. 

tion. creazione, création. 

ance. vigilanza, vigilan.ee . 

enee. prudenza, pruìence. 

eur. furore. fureur. 

eux , e us e. glorioso, glorieux. glorieuse 

er. castigare, chdlier. 

ant. leggendo, lisant. 

Le terminazioni mente , ante , ente , si tradii.- 

cono in francese togliendo la e finale , come : 



modestamente. 

constante. 

prudente. 


modéstemenl. 

Constant. 

pruderti. 


FINE DELLA GRAMATIGA, 

: i 
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DIALOGUES 


PER DOMANDARE L' ORA. 


che ora è ? 
è mezzo giorno 
di gi'a ; il vostro oriuolo va 
bene ? 

benissimo : io l' ho regolalo 
questa mattina, 
credo che va avanti , bisogna- 
no ancora dieci minuti per mez- 
zo giorno 

il vostro va addietro/ non v’è 
dubbio. 

jeri sera mi dimenticai di ca- 
ricarlo. 

ho un appuntamento all’ una. 
temo di l'armi aspettare, 
avete il tempo, 
è di buon’ ora. 
non è tardi, 
è quasi mezza notte 
vedete che ora è. 
il mio oriuolo è scarico, 
bisogna che io lo carichi, 
è quasi notte, 
buoua sera, 
a che ora vi coricate ? 

per tempo, 
vi alzate presto ? 
al far del giorno, 
non dimenticate domani mattina 
d’ andare alle dieci in casa 
del Signor M., egli vi aspette- 
rà sino alle undici. 


POUR DEWAITDER I.’ HEURE. 


quelle heure est-il ? 
il est midi , 

déjà ; votre montre va-t-elle 
bien ? 

tris bien-, je Vai reglée ce 
malia. _ 

je cross qui elle avance , il 
faut encore dix minules pour 
midi- 

la votre retarde , il ri y a pas 
de doutc. 

hier au soir f ai oublié de la 
remonter. 

j'ai un rendez-vous à une heure 
je era in s de me j, aire altendre 
vous avez le lemps 
il est de bonne heure 
il n'est pas iard. 
il est presque minuit. 
voyez quelle heure il est- 
ma montre s est arrètée. 
il faut que je la remonte, 
il est presque nuit. 
bon soir, 

à quelle heure vous couchez 
vous ? 

de forl-bonne heure. 
vous levez-vous de bonne heure 
à la vointe du jour. . 
N'oublìez pas demain ma tiri 
d’aller à dixheures chez Mr. 
M. , il vous altendra jusqu'à 
anse heures. 
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DV T2KPS. 


fa un bellissimo tPmpo. 
il caldi è insopportabile, 
appena si può respirare. 

1’ ar a è fresca, 
il culo è coperto, 
il tuono romoreggia da lon- 
tano. 

le nuvole sono nere, 
i lampi sono brillanti, 
che tempesta orribile, 
il fulmine è caduto, 
come grandina, 
diluvia. 

la pioggia cade a torrente, 
il tempo calmasi, 
vedete 1’ arco baleno, 
il cielo è sereno, 
il sole comincia a risplendere, 
i' sole è tramontato, 
il crepuscolo è di colore mol- 
to rosso, 
è quasi notte, 
che bella notte. 
yeJeie il mare , rassomiglia ad 
una pianura di argento, 
sono i raggi della luna che 
cagionano quest’ effetto, 
guai silenzio ! si sentono per 
intervallo solamente gli oro- 
logi 

come le stelle brillano, 
fa fresco. 

cade della rugiada, 
la nebbia è densissima, 
gli alberi sono coperti di brina 
fa freddo. 

la tramontana soffia con vio- 
lenza. 

la terra ò nascosta sotto la 
neve. 


Il fait un très beau tempt. 
la chalrur est insupportable • 
à peine peut-on respirer. 
l'air est frais. 
le del est couvert. 
le tonnerre gronde dans le 
lointain. 

les nuages sont noirs. 
les eclairs sont brìllans. 
quelle tempéle horrible . 
la foudre est tomb de- 
cornine il grèle I 
il pleut à verse, 
la pluie tombe à torrent. 
le tempi se calme, 
voyez l'arc-en-ciel. 
le del est serein. 
le soleil commence à luire . 
le soleil est couché. 
le crèpuscule est dune coideur 
très-rouge. 
il est presque nuit. 
quelle belle nuit ! 
voyez la mer , elle ressemble à 
une piaine argentee, 
ce sont les rayons de la lune 
qui occasionnent cet effet. 
quel silence ! on enlend seule - 
ment par intervalle les hor- 
loges. 

cornine les éloiles brillent. 
il fait frais. 
il tombe de la rosee, 
le brodi! ard est tris épais. 
les arhres sont couverts de givre 
il fait froid. 

la bise soufflé avec viulence. 

la terre est cachd» tous la 
ndg $ y 
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gela fortemente. il gilè fortemcnt. 

fa meno freddo. il fall moins froid. 

disgiaccia. il ddgèle. 

il tempo è di molto addolcilo, le temi est très ado u ci . 


( 


DELLA PASSEGGIATA. 


DB DA PROMEXADE- 


fanno belle ore pomeridiane , 
volete che ne profittiamo 
andando a passeggiare. 

il voglio benissimo. 

dove andremo ? 

andremo all' orlo botauico. 

come questi viali sono bellissimi. 

che quantità di fiori. 

vorrei coglierne per fare un 
mazzetto. 

vedete che bel rosaio; è guar- 
nito di rose. 

che odore piacevole si gode. 

andiamo a passeggiare nei 
campi. 

ecco degli alberi che sono 
molto alti. 

che bei campi di grano , le 
spighe sono mature, è tem- 
po di mietere. 

entriamo in questo verziere, vi 
è una gran quantità di al- 
beri fruttiferi. 

ecco un fico , un ciriegio, un 
susino , un melo , un pero , 
un persico, un albicocco, ua 
mandorlo , un castaguo , uu 
noce , uu nocciuolo 

riposiamoci un mondato se- 
no stanco. 


il fait un après diné charmant 
voulezvous </ue nous en pro- 
ftions pour allgr nous prò- 
rnener l 

je le veux hien. 
vìi irons-nous ? 
allon, s au jardin botanique. 
que ces allés soni belle*, 
quelle quanlilé de fleurs. 
je voudrais bien en cutillir 
pour fair e un bouquet . 
voyez quel beau rosier ; il 
est gami de rose*. 
quelle odeur channanle Qn 
re spire. 

allons nous promener dans U * 
champt. 

co Uà des arbres qui soni bien 
hauls. 

ah , le beau champ de blé , 
les épis soni jaunes , il est 
lemps de moissonner. 
enlrons dans ce verger , il y a 
une grande quaniité dur- 
bres fruitiers. 

voilà un figuier A un cérisier , 
un prunier , un pornmier, un 
poirier , un piche r , un abri- 
colier , un amandier , un 
chdtaignier , un noyer , un 
noisetier. 

rspotons nout un mommi , je 
sui s la t. 
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fediamoci sopra questa zolla , assayons-nous tur ce gtnon „ 
sotto quest’ albero , sopra la sout cetarbre , sur Le boni 
riva di questo ruscelletto. de ce ruisseau. , 

come è piacevole riposarsi so- cornine il est agreable de se 
pra P erba. reposer sur l' herbe 

seutite il cauto degli uccelli ? enlendez vous Lì chant des oi- 

seaux < 

sento l’usignuolo, la lodola, j'enlends le rossignol , lalou- 
il cardellino , il fringuello ; ette , Le chanlonnere , le 
il merlo. ' pilori ; et le merle , 

Andiamo, è quasi notte; allonsnoat-en , la nuit s ap- 

proche * 

questa passeggiata m’ ha fatto celle promenade m'a fait da 

Jjgjjg, l)l€fl * 

vi ringrazio della vostra com- je vous remercie de votre com- 
pagnia , pagnie , 

buona sera. /« vous souhaite le boa toir. 


PER RINGRAZIARE , E 
COMPLIMENTARE. 

Vi ringrazio. 

io vi sono molto riconoscente 

vi rendo grazie. 

contate sopra di me. 

mettetemi nel caso di esservi 
utile. 

la mia riconoscenza ò al diso- 
pra di ogni espressione. 

non dimenticherò mai il ser- 
vigio segnalato che mi avete 
rendulo, 

troverete in me , sempfe uu 
amico sincero. 

siate certo del mio attacca- 
mento pei vostri interessi. 

siete molto onesto. 

le vostre maniere sono assai 
franche. 


POUR KE7AERCIER , ET 
COMPLIMEXTEB.' 

je vous remercie. 
je vous suis inflnimenl recon- 
naissant. 

je vous rends grdces . 
comptez sur mai- 
ni ette z moi dans le cas de 
vous étre utile. 

ma recomiaissance est au (les- 
so* de loute expression. 
je lioublierai jamais le sei-vi- 
ce signalé (\ue vous in aves 
rendu. 

vous Irouverez toujours en moi 
un ami sincère, 
soyez certo in de mon devoae- 
rnenl pour vos inlérùts. 
vous éles Irop honnéte- 
vos manières soni p« tic paul 
plus franchcs. 
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la verità è dipinta sopra la 
vostra fisonomia. 

la vostra bocca non dice che 
delle cose avvenenti. 

siete un modello di perfezione 

siete un' uomo onestissimo. 

la vostra riputazione è al di- 
sopra di qualunque elogio. 

Voi servite i vostri amici eoa 
calore 

gl'infelici hanno un appoggio 
certo in voi. 


SELLA COLAZIONE E DEGLI 
ALTRI PASTI. 

sono già quattr’ ore dacché io 
sono alzato. 

ho mollo camminato , questo 
m’ ha fatto venire appetito, 
avete fatto colazione ? volete 
che facciamo colazione in- 
sieme? 

io voglio benissimo : dove an- 
dremo ? 

andiamo al caffè di Milano, 
la cioccolata , il tè , il caffè 
col latte vi sono buonissimi, 
tutto questo non è del mio 
gusto. 

che cosa volete dunque? 
delle uova fresche , dei butiro, 
del salciccione., de'ravanelli, 
del sanguinaccio ec. 
siete un mangione, 
pranzo con lo stesso appetito, 
di che si compone ordiuaria- 
taeats il vostro pranzo 9 


la vérilé est peinte sur votrg 
physionomie. 

motre bouche ne dit que de 
jolies choses. 

vous étes un modèle de per - 
f ction. 

vou< étes un parfail honnéte 
homme. 

votre reputo tion est au-dessus 
de tout clone. 

volt* servez vos amis avec 
chaleur. 

lei malheureux ont un appui 
cer tain en vous . 


DU DÈJEUIfÉ et des 
AUTRES REPAS . 

il y a déjh quatre heures que 
je suis leve- 
rai beaucoup macché , cela 
m’a donni appéiit. 
avez vous déjedné ? voulez - 
vous que nous déjednions 
ensemble ? 

je le veux bien : oh irons- 
nous ? 

allons au café de M ilari, 
le chocolil , le thè , le café 
au lati , y soni fort-bons. 
tout cela ii est pas de mon 
godt. 

que voulez-vous doncl 
des oeuf frais , du beurre , 
du saucis.on , des petites ra- 
ves , du buuilin ec. 
vous étes un g'os mangeur. 
je dine avec le méne appèlli* 
de quoi se compose ordinati » - 
meni votre diner ? 
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sol- 


m 


di una zuppa o di una mine- 
tra, del manzo , d’ un cap- 
pone allesso, del vitello ar- 
rosto , dell’uccellame , del 
pesce j dell' insalata , delle 
frutta, del vino rosso, del vi- 
no bianco. 

non amo il magro , i legumi 
non mi piacciono , i latticini 
mi fanno male, 
prenderò questa mattina 
tauto il caffè, 
voi siete moderatissimo, 
jeri sera ho mollo cenato 
casa d’ un mio amico, 
che cosa avete mangiato? 
molte cose, la società era bril- 
lante, e le vivande squisite 
vi erano dodici posate fum- 
mo serviti in porcellana di 
sève. 

vi era ogni specie di vino 5 
si è bevuto alla salute delle 
signore. 

ci siamo ritirati alle Ire della 
mattina, io mi souo molto 
diveriito. Me ne resta un 
ricordo , ho un gran dolore 
di lesta, credo che una li- 
mo nea o un’ otzata. mi rim 
Pescherebbe. 

entriamo in questo caffè, leg- 


d'une soupe , ou d'uri potage , 
du botuf t d’uri chapon bo- 
uilli , da veau réti , du gi- 
bier , du poisson, de la sa - 
lade, du dessert , duvinrouge , 
du viri blanc. 

je n’aime pas le maìgre , lei 
légurnes ne me plaisent pas , 
le laitage me Jait mal. 
je pr-ndrai ce madri si triple - 
meni une tasse de cafè. 
vous étes très mode ré. 
hier au soir j'ai soupé forte - 
meni chez un de mes amis. 

J uavez-vous mangéT 
eaucoup de eboses , la société 
était brillante , et la chère 
exi/uise , il y avait douze 
couverts , nous filmes servii 
en porcelaine de séve. 
il y avait toutes sorles de vin j 
on a bu à la sanie des dames. 

nous nous somme s retirés à Irois 
heures du madri. Je me suis 
beaucoup amusè , il rn'en 
reste un souvenir > j'ai une 
forte douleurde téle, j e crois 
qu'unr li monade ou un orgeat 
me rafaichtrait. 
entrons dans ce cafè , lisez le 
journal. 


gete il giornale. 

è una lettura di niun interesse cesi une leciure qui ne 
per me. m' interesse pas. 

usciamo, andiamo a passeggiare, sorto ns , allons nous promener j 


\ 
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Tra due amici che Entre deux amis qui se 
s’ incontrano. rencontrent. 

Buon giorno , avete 1’ aria Bon jour, vous avez T aìr 
molto affaccendata. 'Camminate bien affaire, vous march ez bièn 
molto presto. vite. 

Sono occupato dal timore di Je suis oc cupe' par la craintc 
mancare ad un appUntamentò. de tnanqtier un rendez-vous. 

E per quest' afflare parlavate Est-ce pour celle affaire doni 
jjeri sera? vous parliez hier au sdir? 

Giustamente. ■Justcmenl. 

Credeva clie tutto era Je croquis que tout e'iait 

terminato. termine . 

Niente affatto, è ciò che mi Pas du tout , c'esl ce doni 
fa arrabbiare. f e nrage , 

Vi consiglio di aver pazienza. Je vous engagé à la pàtiénce. 

Temo di essere obbligato Je crains iTè/rc obligé tTcm- 

d' impiegare il mezzo dei phyer la voie des Iribunaux. 

tribunali. 

Cercate di fare uh sagrifìzio. Tdchez de f aire un sacrijice. 

Non posso acconsentirci ; la Je ne puis y consentir , la 
ragione , la giustizia sono in raison , la justice soni de mon 
favor mio. còlè. 

La dolcezza sovente fa su pe- La douceur souvenl fall 
rare le difficolta piu complicate surmonter les dijffìcullés les plus 
di ostacoli. he’rissees d'obstacles. 

Parliamo d'altro, questo Parlons d'aulre chose , cela 
riscalda troppo la mia bile. echauffe trop ma bile. 

A proposito, andate questa A' propos , allez-vous ce soir 
sera in casa della signora M. chez madame Al. elle donne 
essa da unà festa di ballo. un bai. 

In onore di chi ? En l'honneur de qui ? 

/wvv 

t 
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Per affermare , negare , 
ed. acconsentiva.. 


questo è vero, 
ve l’ assictiro. 
e non si può più certo, 
nessuno ne dubita, 
credetemi sopra la mia 
parola. 

fede di uomo onesto. 

son certo di ciò che vi dico. 

parola d’ onore, 
scommetto che questo è. 
scommetto che questo non è, 
nc dubito 

questo non può essere , 
v’ ingannate, 
questo è impossibile, 
sostenete ciò che non è. 
siete in errore, 
andate contro l’ evidenza, 
la vostra memoria non vi 
serve. 

la vostra interpretazione non 
è giusta, 
avete ragione, 
ciò che dite , è verissimo, 
sono assolutamente del vostro 
parere. 

il vostro ragionare è molto 
ben fondato. 

questo è chiaro , lo credo, 
questo non è impossibile, 
questo è molto probabile, 
qhesto può essere, 
la vostra citazione è * 
proposito. 

( 


Pour affirmer, nier et 
consentir. 


cela est vrai. 

je vous lassare. 

cesi on ne peut plus certain. 

personne n'en doute. 

croyez-moi sur ma parole. 

foi d'honnéte homme. 
je suis certain Je ce que je vous 
dis. 

parole d'/ionneur . 
je parie que cria est. 
je parie que cela n est pas , feri 
doute. 

cela ne peut pas élre , vous 
vous trompcs. 
cela est irnpossible , 
vous soutenez ce qui d'est pas* 
vous ites dans l'erreur. 
vous . allez contre l'e’vidence. 
votre mémoire ne vous sert pas. 

votre interprctaliòn n'est pas 
jusle . 

vous avez raison. 
ce que vous dites est très-vraì. 
je suis absoluriient de votre tìvis* 

votre raisonnernent est très- 
birn fonde . 

cela est clair , je le crois. 
cela n'est pas irnpossible. 
cela est très probable. 
cela peut- £t re. 

votre cilation est très-à-propos .« 
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tra il padre ed il figlio. 


Mio figlio, non istudiate, voi 
perdete un tempo prezioso 
che piangerete un giorno ; 

Vi assicuro , che tutti i 
miei maestri sono conteuti 
di me. 

Voi solo lo credete, 
nll imamente non sapeste 
rispondere ad una domanda 
seni (dirissima. 

Fui imbarazzato dal modo 
con cui mi s 1 interrogò. 

Nulla ho dimenticato nella vo- 
stra educazione, avete maestri 
di lingua latina , di geografia, 
di matematiche, di disegno, di 
musica, di hallo, di scherma 
d’equitazione: intanto niente 
nel vostro spirito prova {presto. 

Vi prometto di raddoppiare 
i mìei sforzi, e di soddisfarvi 
compiutamente. 

Bene, io riconosco in voi un 
buon figlio. Siale sicuro che 

10 cercherò di addolcire con le 
distrazioni deH’etìi vostra, le 
pene attaccate ai vostri sludii 

Volete condurmi questa sera 
al teatro ? ho molta voglia 
di vedere 1’ opera nuova ed 

11 ballo. 


Entre un pere et son fils. 


Mon fils , vous n'etadiez pas ; 
vous perdes un temps precieux 
que vous regretterez un jour. 

Je vous assure , que tous 
mes mailres sont conlents de 
moi. 

Il n'ya que vous qui le cnyes , 
dernièrernent vous ne sdles pas 
repondre à une demando fort- 
simple. 

Je fus einbarrassé par lama - 
nière doni on tninterrogea. 

Je n'ai rien oublie duna votre 
education , vous uvez maitres 
de Lingue Ialine , de grographie t 
de mathematiques , de dessein, de 
musique , de danse , d'escrime 
d'équilaiion : cependant rien 
dans votre esprit ne prouve cela . 

Je vous promels de redoubler 
mes effórls et de vous satisjaire 
comp/èlement. 

Bien mon ami,je recannais en 
vous un bori fils. Soyez sdr que 
je chercherui d'adi ucir par les 
distraclions de votre dge , les 
peines altachces à vos éludes 

Voulez-vous me mener ce soir 
au thédlre ? j'ai bien envie de 
voir l'opéra nouveau et le ballet. 
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Dì gii yolete una ricom- Dejà vous voulet une recom- 
pensa mentre che voi non pense tandis que vous ne m'aves 
mi avete fatto ancora che fait encore que des promesse s , 

delle promesse , io vi sod- je vous satisferai dimanche 

disferò domenica , se io sarò prochain , si je suis content. de 
contento di voi durante vous , pendant laute la semaine. 

tujta la settimana. 

E molto distante. Non sarebbe C'est hien long. Ne terait-il 
possibile di avanzare questo pan possible d'avancer cela pour 
per giovedì? d’altronde vi sono jeudi 7 . d'ailleurs il y a trois jourt 
tre giorni di lavoro lunedi, de travail luridi , mardi , mer- 


martedì , mercoledì, la diffe- 
renza non è che di venerdì , 
e sabato. 

Andate, non perdete il tempo 
in vane parole, sono le dieci, 
il vostro maestro di scrittura 
è per venire , preparate il 
vostro cartolajo, gli esempii, 
le penne, l’ inchiostro , la 
regola, il lapis ; nell’aspettar 
che venga, studiate la vostra 
gramatica francese. 

Per consultare. 


Fatemi 1* amicizia di dirmi... 
che faremo ? 

mi pare che sarebbe conve- 
niente . . . 
che cosa bisogna fare ? 
che partito prenderemo ? 
ae io fossi nel caso vostro 
io farei . . . 

che cosa mi consigliate di fare? 


credi , la diffe'rence n'est que de 
vendredi et sarnedi. 

Alles, ne perdei pas le tempi 
en de vaines paroles, il est dia : 
heures, votre maitre d'e'crituro 
va venir, pre'pares votre cahier, 
les exemplet , les plumes , 
tenere , la règie , le crayon ; 
et en altendant quii Vienne , 

. eludici votre grammaire 
francasse. 

Pour Consulte!-. 


faites-moi Vamitie’ de me direi 
que ferons-nous ? 
il me semble quii scrait 
convenable . . . . 
que faut-il faire ? 
quel parti prendrons~nous. 
si j'élais à votre place , je 
ferais 

que me conseilles-vous de faire£ 
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sono veramente imbaraxxato. 
facciamo una cosa, 
facciamo così, 
che ne pensate ? 
che ve ne pare? 
credete che io possa agire, 
in questo modo ! 
lasciatemi fare, 
non sarebbe bene di 
cominciare per ... 
non farebbe meglio... 


del levarsi , e del 
coricarsi. 


je suit praimenl emharratse. 
faisons une chose. 
faisons comme cela . 
qu'en penses-eous? 
que pous en sernb/c-t-il ? 
eroyei pous <juc je puisse agir 
ainsi 7 

laisset-moi faire. . 
ne trruil-il pai bien de 
commencer par .... 

He Paudrait-il pas mieux .... 

Du lever et du coucher. 


aiate ancora nel lette? 
mi sono coricato tardissimo, 
andiamo } aliatevi , andremo 
a fare una passeggiala 
prima di far colazione, 
lasciatemi dormire ancora 
un'ora. 

il sonno fa male » allorché e 
prolungato al di la del 
necessario. 

siete molto tormentante , voi 
siete la causa che io sarò di 
«attiva umore tutta la 
giornata. 

ebbene men vado , dormite 
- tanto che vi piacerà, 

addio. .. 

no, mi al»; ip nn istante 
sono vestito....... 


pous ites encore au IU ? 
je me suis couche fori tard. 
allotti -, leoet pous , nous irons 
* faire une pelile promenade 
avant le déjeùner. 
laissei-moi enepre dormir un» 
heure. 

le sommeil fall du mal , lorsqu il 
est prolongé au de là du 
necessaire . 

vous étes bien tourmentant , pous 
ites la cause que je serai da 
maupaise humeur loute la 
j oprate. 

he' bien je m'en eais , dorme f 
tant quii pous plaira t adietf... 

non , non , je me leve ; doni 
un inslant je suis habille ... 
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dov’è la mia camicia ? 
eccola , le mie calzette sono 
macchiate , datemi le mie 
legacce ed il mio Pantalone 
che sono sopra quella sedia. 

. mettete degli stivali, le 
strade sono piene di fango. 

non posso , bisogna che 
inetta delle scarpe , ho dei 
calli che mi danno molto 
fastidio camminando. 

bisognerebbe che mi facessi 
la barba , essa straccia tutta 
la mia cravatta. 

questo non è necessario. 

lasciatemi almeno lavarmi 
il viso. 

Fate dunque presto; come 
•iete lento ! 

Non ho più che il gilè, ed 
il mio vestito a mettere , 
prendete la scopetta , puli- 
temi vi ringrazio. 

Mi bisogna un fazzoletto 
bianco. 

Vediamo , non mi manca 
niente? ecco il mìo cappello, 
i miei guanti , il mio occhia» 
lino , asciamo. 

UMWN 

Dev’essere tardi. Ho 
tonno 

È la mezza dopo mezza- 
notte. Come il tempo passa 
con rapidità. 


où est donc ma chemise ; 

voilà , rnes bas toni tdches. 
donnet-moi mes jarretières , et 
mori pantalon , qui sont sur celle 
chaise. 

mettez de s bottes , les rues toni 
pleines de boue. 

Je ne peux pas , il fatti que 
je mette des souliers , fai dee 

cors qui me génent beaucoup 
en marchant 

il faudrail que je me fisse 
la barbe , elle ddchire loute ma 
cravatte. 

cela n est pas necessaire. 

laisset-moi au moine me laoer 
le visage. 

failes donc atte ; comme co ut 
étes leni ! 

je nai plus que mon giletei 
mon hahit à metlre , prenet 
la vergelle , hrossez-moi . .. je 
vous remercie. 

il jne faut un mouchoir blane. 

voyons , ne me manque-t-il 
rien ? voici mon chapeau, me * 
gants , ma lorgnette. Sortone. 


<MUtÙ 

Il doli itre fard. J'ai 

sommeil ; , 

il est rninuil et demi . C orme 
le tems passe rapidemeat. 
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Buon» ter* . . . . 

Pietro, portate uo lume nella 
mia camera, preparate le mie 
pantofole, il mio berrettino , 
« la mia camicia di notte... 
il mio letto è mal fatto , le 
lenzuole sono corte , i miei 
cuscini sono troppo bassi, fis- 
sate la coperta sotto i materassi 
mettete sulla tavola di notte 
la bugia , lo smoccolato) o , 
c lo spegnitojo , svegliatemi 
domani mattina alle sei. 
chiudete la mia porta, 
felice notte. 


IIS ) 

Bien , le bon ioir. . . . 
Pierre , portei urte lumière dant 
ma chambre , prèparez mes pan - 
tnufles, mori bonnel , et rnachernise 
de nuit , mori Ut est mal fait , 
les draps son courts , mes 
cousnns soni trop bas ,/rxez 
la com'erte sous les. rnatelalSy 
mettei sur la table de nuit 
le bougeoir , les mouchettes , 
et Vcteignoir , reveillei-moi 
demairi malia à six heures. 
ferraci ma porte, 
borine nuit. 


-FINE. 


*»Wiw** mnm 
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